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Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch!

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungsanleitung 
lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die Bedienungsanleitung 
lesen und verstehen. Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch 
unsachgemäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungs-
anleitung lesen. Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanlei-
tung ebenfalls aus.

Lieferumfang
Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen. Technische Änderungen am Produkt im Rahmen 
der Verbesserung der Bedienungseigenschaften und der Weiterentwicklung behalten wir 
uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile!

                    Bezeichnung                      Anzahl                           Abbildung

Trennschleifer
1

Druckluft-Stecknippel 1

Trennscheibe (D=75 mm) 1

Montageschlüssel 1

Innensechskantschlüssel 1

Tabelle 1
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•	 Die Betriebssicherheit des Gerätes ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung ent-
sprechend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die be-
stimmungsgemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß.

•	 Der Druckluft-Trennschleifer ist ausschließlich zum Schleifen, Fräsen, Bürsten und Polie-
ren mit den im Lieferumfang enthaltenden und zugelassenen Werkzeugen bestimmt.

•	 Jeder darüber hinaus gehende Gebrauch ist nicht bestimmungsgemäß.
•	 Luftversorgung: Gereinigt und ölvernebelt. Über eine Wartungseinheit mit Filterdruck-

minderer und Nebelöler.
•	 Tragen Sie beim Arbeiten mit den Druckluftgeräten die erforderliche Schutzkleidung. 
•	 Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen.

Vorhersehbare Fehlanwendung

•	 Überschreiten Sie niemals den maximalen Luftdruck, dies kann Defekte am Gerät und 
Zubehörteilen zur Folge haben, die auch zu Verletzungen führen können!

•	 Verwenden Sie das Produkt nur für seinen vorgeschriebenen Zweck.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Zeichenerklärung

Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise
	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-

merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunktio-
nen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.
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	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. Bei Nichtbeachten besteht 
Lebensgefahr!

	 Warnung vor Verletzungsgefahr durch hohe Geräuschent-
wicklung.

	 Gefahr von Einzug in Geräteteile!  
Bei Nichtbeachten besteht Lebensgefahr.

Gebots-und Verbotszeichen

	 Schutzhandschuhe benutzen.

	 Gehörschutz benutzen und Schutzbrille tragen.

	 Geeigneten Atemschutz tragen.

Symbole und Abbildungen

	 Bitte lesen! Lesen Sie vor der Benutzung die  
Bedienungsanleitung.

	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor, die 
für eine ef�ziente und störungsfreie Bedienung des Gerätes zu 
beachten sind.

 
 	 Sicherheitsabstand einhalten.

 	 Reguläre Reinigung ist erforderlich.



6 DEV. 1.2

	 Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge! Neben den Hinweisen in die-
ser Bedienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits-, und  
Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden. 

•	 Eine unsachgemäße Benutzung der Geräte kann schwerwiegende und weit reichen-
de gesundheitliche Schäden sowie immense Sachschäden verursachen. Lesen Sie 
deshalb die folgenden Hinweise sorgfältig durch, bevor Sie die Geräte in Betrieb 
nehmen.

•	 Geräte nicht zweckentfremden, nur bestimmungsgemäße Verwendung.
•	 Kinder fernhalten, Druckluftwerkzeuge vor Kindern sichern.
•	 Bedienung nur im ausgeruhten und konzentrierten Zustand.
•	 Druckluftanschluss nur über eine Schnellverschlusskupplung.
•	 Arbeitsdruckeinstellung muss über einen Druckminderer erfolgen.
•	 Zum Betrieb von Druckluftwerkzeugen niemals Sauerstoff oder Brenngase als Ener-

giezufuhr verwenden.
•	 Druckluftstrahl nie auf Personen, insbesondere Augen, Nase, Mund und Ohren rich-

ten.
•	 Vor Störungsbeseitigung/Fehlersuche Gerät von der Druckluftquelle trennen.
•	 Nur Originalersatzteile verwenden.
•	 Nie bei voller Leerlaufdrehzahl unbelastet laufen lassen.
•	 Überschreiten Sie niemals den maximal zulässigen Betriebsdruck der Druckluftgeräte.
•	 Druckluftgeräte nie in explosionsgefährdeter Umgebung verwenden.
•	 Tragen Sie beim Arbeiten mit den Druckluftwerkzeugen die erforderliche Schutzklei-

dung.
•	 Wechseln Sie die Trennscheiben ausschließlich am drucklosen Gerät. Trennen Sie das 

Gerät unbedingt von der Druckluftversorgung, bevor Sie das  verwendete Werkzeug 
abziehen.

•	 Tragen Sie immer geeignete Kleidung, d.h. keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Lange Haare müssen zurückgebunden werden. Haare, Kleidung, Handschuhe müs-
sen fern von sich bewegenden Teilen bleiben, da diese sonst davon erfasst werden 
können.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht an Orten, an denen sich leicht ent�ammbare Flussigkei-
ten, Gase oder Stäube be�nden.

Allgemeine Sicherheitshinweise
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•	 Achten Sie darauf, dass Ihr Arbeitsbereich immer sauber und gut beleuchtet ist. Un-
ordnung am Arbeitsplatz kann schnell zu Unfällen führen.

•	 Auch nach dem Trennen des Geräts von der Druckluftquelle kann sich noch Restluft 
in dem Gerät be�nden! Drücken Sie deshalb den Abzugshebel einige Male, um die 
Restluft aus dem Gerät entweichen zu lassen!

•	 Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Gerät immer eine Schutzbrille und persönliche 
Schutzausrüstung! Dadurch wird das Risiko für Verletzungen verringert. 

•	 Tragen Sie je nach Bedarf persönliche Schutzausrüstung wie eine Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz. Tragen Sie bei jeder Ver-
wendung Arbeitshandschuhe!

Wechseln Sie die Trennscheiben ausschließlich am drucklosen Gerät. Trennen 
Sie das Gerät unbedingt von der Druckversorgung, bevor Sie das verwendete 
Trennscheibe entfernen.

Auch nach dem Trennen des Geräts von der Druckluftquelle kann sich noch 
Restluft in dem Gerät be�nden! Drücken Sie deshalb den Abzugshebel einige 
Male, um die Restluft aus dem Gerät entweichen zu lassen! 

Vermeiden Sie Leerlaufbetrieb.

Vor Störungsbeseitigung, Wartungsarbeiten oder Trennscheibewechsel Gerät 
von der Druckluftversorgung trennen.
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Restrisiken

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 
Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. Restrisiken manifestieren sich durch:
•	 Quetschen an beweglichen Geräteteilen.
•	 Austreten von Stäuben.
•	 Fort schleudern von Teilen, die beim arbeiten abgetrennt oder gelöst werden.
•	 Verletzungen von Augen, Nase, Mund, Ohren und Haut durch Druckluft und durch 

Partikel, die durch die Druckluft fort geblasen werden.
•	 Gehörschaden bei Nichtverwendung eines Gehörschutzes.
•	 Bei unsachgemäßer Handhabung kann es zu Rückschlag von Werkstücken und 

Werkstückteilen und dadurch zu Verletzungen kommen.

Nach der Lieferung

•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial vollständig 
vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind.
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer und Auftrags-

nummer bereit.

Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf. Sie benötigen die Verpackung even -
tuell zur Lagerung während der Gewährleistung. Im Fall von Schäden wenden Sie sich 
an unseren Kundenservice.
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Abbildung 1: Zeigt das Gerät mit seinen Funktions-und Bedienelementen

Gerätebeschreibung

2

3

5

1. Fixierscheibe 2. Trennscheibe

3. Aufnahme 4. Druckluftanschluss

5. Stecknippel 6. Abzugshebel

6

4

1
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Benetzung
Druckluftkomponenten:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Trennschleifer mit Stecknippel 6. Ventil

2. Schnellkupplungsadapter 7. Nebelöler

3. Druckluftschlauch 8. Druckluftminderer

4. Schnellkupplungsadapter 9. Filtereinheit

5. Schnellkupplung 10. Druckluftquelle

Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen in Sachen Schmierung zur Auswahl:
1.	 Die Öleinstellungen für den Nebelöler sind wie folgt:
                 bei einem Schlauch bis 5 m; alle 2 Min. 1 Tropfen.
                 bei einem Schlauch bis 10 m; jeweils pro Min. 1 Tropfen.
2.	 Schmierung Über einen Leitungsöler: In kurzer Entfernung zum Werkzeugs (etwa 50 

cm Abstand) wird ein Leitungsöler installiert, der das Werkzeug ausreichend mit Öl 
versorgt. 

3.	 Schmierung von Hand: Besitzt Ihre Anlange weder eine Wartungseinheit, noch einen 
Leitungsöler, so müssen Sie für kurze Betriebszeiten vor jeder Inbetriebnahme des 
Druckwerkzeugs 3-5 Tropfen spezielles Werkzeugöl in den Druckluftanschluss geben.

Druckluftwerkzeuge sind in der Regel sehr ausfallsicher. Wenn es nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, liegt es oft daran, dass eine nicht ausreichend 
große Druckluftmenge zur Verfügung steht. Beachten Sie daher den empfoh -
lenen Mindestinnendurchmesser des Druckluftschlauches.

Übermäßiger Druck auf die Scheibe beim Trennen kann dazu führen, dass es 
überhitzt und bricht. Bei zu geringem Druck verringert sich die Schnittleistung 
und die Trennscheibe überhitzt zusätzlich.

War das Druckluftwerkzeug mehrere Tage außer Betrieb, müssen Sie vor dem Ein -

schalten 5-10 Tropfen spezielles Werkzeugöl in den Druckluftanschluss geben.



11DE V. 1.2

Montage

Aus Verpackungsgründen ist diese Maschine nicht komplett montiert. 
Die zu montierenden Teile be�nden sich in der Verpackung.

•	 Verwenden Sie zur Montage die Beschreibung des Gerätes als visuelle Hilfe.
•	 Sorgen Sie für ausreichend Platz und gute Sichtverhältnisse.
•	 Mitgelieferten Stecknippel mit Te�onband abdichten und an den Druckluftanschluss 

des Gerätes montieren.
•	 Wechseln Sie die Trennschibe ausschließlich am drucklosen Gerät.
•	 Montieren Sie die Trennscheibe wie in Trennscheibewechsel beschrieben.
•	 Ziehen Sie anschließend alle Schraubenverbindungen nach.

Trennen Sie das Gerät unbedingt von der Druckluftversorgung, bevor Sie das 

verwendete Trennscheibe entfernen.

1.	 Um die Trennscheibe auszuwechseln, halten Sie die Aufnahme mit dem Montage-
schlüssel fest, wie in Abbildung 2 dargestellt, und lösen Sie gleichzeitig die Fixier-
scheibe mit dem Innensechskantschlüssel. 

Trennscheibewechsel

Aufnahme
Fixierscheibe

Montageschlüssel
Innensechskantschlüssel

Abbildung 2: Trennscheibewechsel

Auch nach dem Trennen des Geräts von der Druckluftquelle kann sich noch Restluft in 
dem Gerät be�nden! Drücken Sie deshalb den Abzugshebel einige Male, um die Rest -
luft aus dem Gerät entweichen zu lassen! 
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1.	 Wenn kein automatischer Öler verwendet wird, geben Sie vor dem Gebrauch einige 
Tropfen Pneumatikwerkzeugöl in den Druckluftanschluss. Fügen Sie nach jeder weite-
ren Stunde ein paar Tropfen hinzu.

2.	 Verbinden Sie den Trennschleifer mit der Druckluftversorgung, beachten Sie die Hin-
weise im Kapitel Benetzung.

3.	 Aktivieren Sie das Gerät, indem Sie den Abzugshebel betätigen, um mit der Bearbei-
tung des Werkstücks zu beginnen.

4.	 Wenn der Arbeitsvorgang abgeschlossen ist, lassen Sie den Abzugshebel los und 
trennen Sie das Gerät vom Druckluftanschluss.

Inbetriebnahme

Berühren Sie die Trennscheibe nicht unmittelbar nach der Arbeit, da sie sehr 
heiß ist und zu Verbrennungen führen kann.

Achten Sie darauf, dass die Trennscheibe nicht den Boden berührt, Gefahr von 
Rückschlag und Bruch der Trennscheibe!

2.	 Setzen Sie jetzt die neue Trennscheibe ein und ziehen Sie die Fixierscheibe mit dem 
Innensechskantschlüssel wieder fest.

Fixierscheibe

Innensechskantschlüssel
Montageschlüssel

Trennscheibe
Aufnahme

Abbildung 3: Trennscheibewechsel
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Reinigung, P�ege und Wartung

•	 Beginnen Sie mit den Wartungs- und P�egearbeiten erst, wenn das Druckluftgerät 
vollständig abgekühlt ist. Trennen Sie das Gerät unbedingt von der Druckluftversor-
gung, bevor Sie das Gerät reinigen und/oder warten.

•	 Die Voraussetzung für eine einwandfreie Funktion und eine lange Produktlebensdauer 
von Druckluftgeräten ist eine regelmäßige Schmierung.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gehäuse frei von Schmutz und Dreck ist.

Transport

Kurze Wege
•	 Transportieren Sie das Gerät im Ganzen auf kurzen Wegen.
Längerer Transport
•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen oder auf Anhängern gegen Umkippen und  

Beschädigungen. 

Lagerung

Gerät nur unter folgenden Bedingungen lagern: 
•	 Nicht im Freien aufbewahren. 
•	 Trocken und staubfrei aufbewahren. 
•	 Vor Sonneneinstrahlung schützen. 
•	 Mechanische Erschütterungen vermeiden. 
•	 Bei längerer Lagerung (> 3 Monate) regelmäßig allgemeinen Zustand alle Teile und 

der Verpackung kontrollieren. Wenn erforderlich - Erneuern! 
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Fehlersuche

Tabelle 2

            Fehler                        Mögliche Ursache                            Lösung           

Trennscheibe dreht 
sich zu langsam 
oder dreht sich 
überhaupt nicht

1.	 Unzureichender     
Luftdruck/Druckluft-
menge

2.	 Der Abzugshebel ist 
blockiert

3.	 Luftleck durch undich-
tes Gehäuse

4.	 Mechanismus ist    
verunreinigt

1.	 Überprüfen Sie die Druck-
luftverbindung, Stellen Sie 
sicher, dass das Gerät mit 
ausreichend Druckluft ver-
sorgt wird.

2.	 Reinigen Sie den Bereich 
um den Abzugshebel.

3.	 Prüfen Sie, ob Gehäuseab-
deckungen korrekt montiert 
und sicher befestigt sind.

4.	 Reinigen Sie das Geräte-
innere.

Das Gehäuse wird 
während des 
Betriebs heiß

1.	 Unzureichende oder 
ungeeignete Schmie-
rung

2.	 Teile verschlissen

1.	 Schmierung mit Öl
2.	 Überprüfung des internen 

Mechanismus

Schwere             
Luftleckage

1.	 Gehäuseteile locker
2.	 Ventil oder Gehäuse 

beschaädigt
3.	 Ventil verschmutzt

1.	 Anziehen der Gehäuseteile
2.	 Beschädigte Teile ersetzen
3.	 Reinigung der Ventileinheit

Beim Einschalten 
des Geräts treten 
starke Vibrationen 
auf

1.	 Trennscheibe ist nicht 
richtig montiert

2.	 Trennscheibe ist be-
schädigt

1.	 Trennscheibe ausbauen, auf 
Beschädigung prüfen und 
wieder einbauen

2.	 Ersetzen Sie sie durch eine 
neue Trennscheibe
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Tabelle 3

                    MODELL                                                           IW8-P3

Drehzahl 20.000 U/Min

Druckluftanschluss 1/4“

Arbeitsdruck max. 6 bar

Druckluftverbrauch ca. 6 L/s (360L/Min.)

Schalldruckpegel 89 db (A)

Vibration (unter Last) <0,9m/sec²

Druckluftschlauch 
Innendurchmesser

13 mm

Schmierung beliebiges Pneumatiköl/Druckluftöl

Trennscheibe Durchmesser 75 mm

Trennscheibe Aufnahme 
Durchmesser

6 mm

Abmessungen 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Gewicht 0,7 kg

Technische Daten
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Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:
�	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
�	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung,Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und 
Rechnungsnummer bereit.

Gewährleistung

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und die
damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	 Entsorgen Sie das Gerät und Späne nicht im Hausmüll.
	 Beachten Sie die in Umweltvorschriften beim Entsorgen von Spänen. 

Falls Sie kein kompostierbares Massivholz verarbeiteten, führen Sie die 
Späne dem Recycling zu!
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Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Deutschland.

Telefon: 030 69 20 61 870
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Ersatzteile
Beliebte Ersatzteile �nden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie „Ersatzteile“ unter:

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=IW8-P3
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EU- Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Si-
cherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 IW8-P3

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EN

Angewandte Normen: 	 EN ISO 11148-6:2012

Ort, Datum: 	     Berlin, 14.02.2024

Angaben zum Unterzeichner:	
	      
      Geschäftsführer
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Notizen
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Read the operating instructions carefully!

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Even operators with experience of the appliance must read and understand the operating 
instructions. Inadequately informed operators can endanger themselves and others through 
improper use. Keep the operating instructions within easy reach. The operating, maintenance 
and cleaning personnel must read the operating instructions. If the device is passed on to a 
third party, also hand over the operating instructions.

Scope of delivery
The latest technical changes may deviate from the explanations and drawings described 
here. We reserve the right to make technical changes to the product in the context of 
improving the operating characteristics and further development. If you need spare parts, 
only use original spare parts!

                    Designation                      Quantity                            Figure

Cut-off grinder
1

Compressed air plug-in nipple 1

Cut-off wheel (D=75 mm) 1

Assembly wrench 1

Allen key 1

Table 1
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•	 The operational safety of the appliance is only guaranteed if it is used as intended in 
accordance with the information in the operating instructions. Any use of the appliance 
other than the intended use is considered improper use.

•	 The pneumatic cut-off sander is intended exclusively for grinding, milling, brushing and 
polishing with the approved tools included in the scope of delivery.

•	 Any other use is not in accordance with the intended use.
•	 Air supply: Cleaned and oil-misted. Via a maintenance unit with �lter pressure reducer 

and mist lubricator.
•	 Wear the required protective clothing when working with the compressed air devices. 
•	 Observe the safety regulations.

Foreseeable misuse

•	 Never exceed the maximum air pressure, as this can result in defects to the device 
and accessories, which can also lead to injuries!

•	 Only use the product for its intended purpose.

Intended use

Explanation of symbols

Important safety and device-related information is indicated by symbols in these operating 
instructions. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warnings
	 This symbol draws attention to imminent danger that could lead 

to serious physical injury or death.
	 This symbol indicates dangerous situations that could lead to 

serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations that could result in 
minor injuries or damage, malfunction or destruction of the 
appliance.
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	 Warning of general danger. Failure to observe this may result 
in death!

	

Warning of risk of injury due to high noise levels.

	 Danger of drawing in appliance parts!  
Failure to do so may result in death.

Mandatory and prohibition signs

	 Use protective gloves.

	 Use hearing protection and wear safety goggles.

	 Wear suitable respiratory protection.

Symbols and illustrations

	 Please read! Read the operating instructions before use.

	 Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for ef�cient and trouble-free operation of the 
appliance.

 
 	 Maintain a safe distance.

 	 Regular cleaning is required.
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	 Observe the safety and warning notices on the device and follow the 
instructions! In addition to the instructions in these operating instructions, 
the general safety and accident prevention regulations of the legislator 
must be observed. 

•	 Improper use of the appliances can cause serious and far-reaching damage to health 
and immense damage to property. Please read the following instructions carefully 
before using the appliances.

•	 Do not misuse devices, only use as intended.
•	 Keep children away, secure pneumatic tools from children.
•	 Operation only when rested and concentrated.
•	 Compressed air connection only via a quick-release coupling.
•	 The working pressure must be set via a pressure reducer.
•	 Never use oxygen or fuel gases as an energy supply to operate pneumatic tools.
•	 Never direct the compressed air jet at people, especially eyes, nose, mouth and ears.
•	 Disconnect the appliance from the compressed air source before troubleshooting/

troubleshooting.
•	 Only use original spare parts.
•	 Never run at full idling speed without load.
•	 Never exceed the maximum permissible operating pressure of the compressed air 

devices.
•	 Never use compressed air devices in potentially explosive atmospheres.
•	 Wear the required protective clothing when working with the pneumatic tools.
•	 Only change the cutting discs on the unpressurized device. Always disconnect the 

device from the compressed air supply before removing the tool used.
•	 Always wear suitable clothing, i.e. no loose clothing or jewelry. Long hair must be tied 

back. Hair, clothing and gloves must be kept away from moving parts, otherwise they 
could be caught by them.

•	 Do not use the appliance in places where highly �ammable liquids, gases or dust are 
present.

General safety instructions
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•	 Make sure that your work area is always clean and well lit. Disorder in the workplace 
can quickly lead to accidents.

•	 Even after disconnecting the device from the compressed air source, there may still be 
residual air in the device! Therefore, press the trigger a few times to allow the residual 
air to escape from the appliance!

•	 Always wear safety goggles and personal protective equipment when working with 
the appliance! This reduces the risk of injury. 

•	 Wear personal protective equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, hard 
hat and hearing protection as required. Wear work gloves every time you use the 
machine!

Only change the cutting discs on the unpressurized device. Always disconnect 
the device from the pressure supply before removing the used cutting disc.

Even after disconnecting the device from the compressed air source, there may 
still be residual air in the device! Therefore, press the trigger a few times to 
allow the residual air to escape from the appliance! 

Avoid idle operation.

Disconnect the appliance from the compressed air supply before 
troubleshooting, maintenance work or changing the cutting disc.
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Residual risks

Even if all relevant safety regulations and the intended use speci�ed by the manufacturer 
are observed, risks may arise due to the design determined by the intended use. 
If safety instructions, the intended use and all instructions described in the operating 
instructions are observed, risks can be minimized. Residual risks manifest themselves 
through:
•	 Crushing on moving appliance parts.
•	 Dust leakage.
•	 To prevent parts that are cut off or detached during work from being thrown away.
•	 Injuries to eyes, nose, mouth, ears and skin caused by compressed air and by 

particles blown away by the compressed air.
•	 Hearing damage if hearing protection is not used.
•	 Improper handling can cause workpieces and workpiece parts to kick back and 

cause injuries.

After delivery

•	 Completely remove all packaging material from the appliance before setting it up.
•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations applicable in your country. 
•	 Recycle reusable packaging materials.
•	 Please check that the appliance and accessories are complete.
•	 If parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have your customer number, receipt number and order number ready.

Keep the packaging of your device. You may need the packaging for storage during the 
warranty period. In the event of damage, please contact our customer service.
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Figure 1: Shows the device with its functions and controls

Device description

2

3

5

1. Fixing disk 2. Cut-off wheel

3. Recording 4. Compressed air connection

5. Plug nipple 6. Trigger

6

4

1
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Wetting
Compressed air components:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Cut-off grinder with plug-in nipple 6. Valve

2. Quick coupling adapter 7. Mist lubricator

3. Compressed air hose 8. Compressed air reducer

4. Quick coupling adapter 9. Filter unit

5. Quick coupling 10. Compressed air source

The following lubrication options are available to you:
1.	 The oil settings for the mist lubricator are as follows:
                 for a hose up to 5 m; 1 drop every 2 minutes.
                 for a hose up to 10 m; 1 drop per minute.
2.	 Lubrication Via a line lubricator: A line oiler is installed a short distance from the tool 

(approx. 50 cm away) to supply the tool with suf�cient oil. 
3.	 Lubrication by hand: If your system has neither a maintenance unit nor a line 

lubricator, you must add 3-5 drops of special tool oil to the compressed air 
connection before each start-up of the pressure tool for short operating times.

Pneumatic tools are generally very fail-safe. If it is not working properly, it 
is often because there is not enough compressed air available. Therefore, 
observe the recommended minimum internal diameter of the compressed air 
hose.

Excessive pressure on the disk during cutting can cause it to overheat and 
break. If the pressure is too low, the cutting performance is reduced and the 
cutting blade also overheats.

If the pneumatic tool has been out of operation for several days, you must add 5-10 

drops of special tool oil to the compressed air connection before switching it on.
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Assembly

For packaging reasons, this machine is not fully assembled. The parts to 
be assembled are included in the packaging.

•	 Use the description of the device as a visual aid for installation.
•	 Ensure there is suf�cient space and good visibility.
•	 Seal the supplied plug nipple with Te�on tape and �t it to the compressed air 

connection of the appliance.
•	 Only change the separating disk on the depressurized appliance.
•	 Fit the cutting blade as described in Changing the cutting blade.
•	 Then retighten all screw connections.

Always disconnect the device from the compressed air supply before removing 

the cut-off wheel used.

1.	 To replace the cutting disk, hold the holder with the installation wrench as shown in 
Figure 2 and simultaneously loosen the �xing disk with the Allen key. 

Changing the cut-off wheel

Recording
Fixing disk

Assembly wrench
Allen key

Figure 2: Changing the cut-off wheel

Even after disconnecting the device from the compressed air source, there may still be 
residual air in the device! Therefore, press the trigger a few times to allow the residual 
air to escape from the appliance! 
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1.	 If an automatic lubricator is not used, add a few drops of pneumatic tool oil to the 
compressed air connection before use. Add a few drops after every additional hour.

2.	 Connect the cut-off machine to the compressed air supply and follow the instructions 
in the Wetting chapter.

3.	 Activate the device by pressing the trigger to start processing the workpiece.
4.	 When the operation is complete, release the trigger and disconnect the device from 

the compressed air connection.

Commissioning

Do not touch the cutting disc immediately after work, as it is very hot and can 
cause burns.

Ensure that the cutting disc does not touch the �oor, risk of kickback and 
breakage of the cutting disc!

2.	 Now insert the new separating washer and tighten the �xing washer again using the 
Allen key.

Fixing disk

Allen key
Assembly wrench

Cut-off wheel
Recording

Figure 3: Changing the cut-off wheel
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Cleaning, care and maintenance

•	 Do not start maintenance and care work until the compressed air device has cooled 
down completely. Always disconnect the appliance from the compressed air supply 
before cleaning and/or servicing the appliance.

•	 Regular lubrication is a prerequisite for the proper functioning and long service life of 
compressed air devices.

•	 Make sure that the housing is free of dirt and grime.

Transportation

Short distances
•	 Transport the appliance as a whole over short distances.
Longer transportation
•	 Secure the appliance in vehicles or on trailers against tipping over and damage. 

Storage

Only store the device under the following conditions: 
•	 Do not store outdoors. 
•	 Store in a dry and dust-free place. 
•	 Protect from sunlight. 
•	 Avoid mechanical shocks. 
•	 For longer storage periods (> 3 months), regularly check the general condition of all 

parts and the packaging. If necessary - replace! 
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Troubleshooting

Table 2

            Error                        Possible cause                                  Solution           

Cutting wheel 
rotates too slowly 
or does not rotate 
at all

1.	 Insuf�cient air 
pressure/air volume

2.	 The trigger is blocked
3.	 Air leak due to 

leaking housing
4.	 Mechanism is 

contaminated

1.	 Check the compressed air 
connection, make sure that 
the appliance is supplied 
with suf�cient compressed 
air.

2.	 Clean the area around the 
trigger.

3.	 Check that the housing 
covers are correctly �tted 
and securely fastened.

4.	 Clean the inside of the 
appliance.

The housing is 
during the 
Operating hot

1.	 Insuf�cient or 
unsuitable lubrication

2.	 Parts worn out

1.	 Lubrication with oil
2.	 Review of the internal 

mechanism

Severe air leakage

1.	 Housing parts loose
2.	 Valve or housing 

damaged
3.	 Valve dirty

1.	 Tightening the housing parts
2.	 Replace damaged parts
3.	 Cleaning the valve unit

Strong vibrations 
occur when the 
device is switched 
on

1.	 Cutting disk is not 
�tted correctly

2.	 Cutting disk is 
damaged

1.	 Remove the cutting disc, 
check for damage and re�t

2.	 Replace it with a new cut-off 
wheel
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Table 3

                    MODEL                                                            IW8-P3

Speed 20.000 rpm

Compressed air connection 1/4"

Working pressure max. 6 bar

Compressed air consumption approx. 6 L/s (360L/min.)

Sound pressure level 89 db (A)

Vibration (under load) <0.9m/sec²

Compressed air hose 
Inner diameter

13 mm

Lubrication any pneumatic oil/compressed air oil

Cut-off wheel diameter 75 mm

Cut-off wheel holder 
Diameter

6 mm

Dimensions 19 cm x 8.7 cm x 8.7 cm

Weight 0.7 kg

Technical data
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All information and instructions in these operating instructions have been compiled in 
accordance with the applicable regulations and the current state of technical development 
as well as our many years of knowledge and experience. 
The translations of the operating instructions have been prepared to the best of our 
knowledge.
EBERTH grants a warranty of 24 months from the date of purchase in accordance with the 
statutory provisions. 
Proof of purchase is mandatory for warranty claims. 
EBERTH does not accept any warranty for devices whose serial number has been falsi�ed, 
altered or removed.

Warranty claims do not exist for:
�	 Damage due to improper use,
�	 Damage due to external in�uences, wearing parts.

If you have any questions, please contact Rocket-Tools customer service.  
Please keep details of the article description, customer number and 
Invoice number ready.

Warranty

Waste disposal

Dispose of your old appliance at the end of its service life in accordance with national 
regulations. When disposing of the appliance, observe the regulations applicable in your 
country and municipality.

Make your device unusable before disposing of it to prevent misuse and the
associated risks. 

	 Do not dispose of the appliance and shavings in household waste.
	 Observe the environmental regulations when disposing of chips. If you 

do not use compostable solid wood, recycle the chips!
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Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Germany.

Phone: 030 69 20 61 870
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Spare parts
You can �nd popular spare parts under the following link on our website in the
Category "Spare parts" under:

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=IW8-P3
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

that the appliances described below comply with the relevant, basic safety and health 
requirements of the EC directives due to their design and construction and in the versions 
placed on the market by us. This declaration shall lose its validity if the devices are modi�ed 
without our agreement.

Designation of the devices: 	 IW8-P3

Relevant EC directives: 	 2006/42/EN

Applied standards: 	 EN ISO 11148-6:2012

Place, date: 	     Berlin, 14.02.2024

Details of the signatory:	
	      
      Managing Director
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Notes
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Lisez attentivement le mode d'emploi !

Pour garantir une manipulation sûre, l'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi. 
Même les opérateurs qui ont de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi. Les opérateurs insuf�samment informés peuvent se mettre eux-mêmes et 
d'autres personnes en danger de mort en cas d'utilisation inappropriée. Conservez le mode 
d'emploi à portée de main. Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du net-
toyage doit lire le mode d'emploi. Si l'appareil est remis à un tiers, remettez-lui également 
le mode d'emploi.

Contenu de la livraison
Les dernières modi�cations techniques peuvent différer des explications et des représen-
tations graphiques décrites ici. Nous nous réservons le droit d'apporter des modi�cations 
techniques au produit dans le cadre de l'amélioration des caractéristiques d'utilisation et du 
perfectionnement. Si vous avez besoin de pièces de rechange, utilisez exclusivement des 
pièces d'origine !

                    Désignation                       Nombre                         Illustration

Tronçonneuse à disque
1

Mamelon à air comprimé 1

Disque à tronçonner (D=75 mm) 1

Clé de montage 1

Clé à six pans creux 1

Tableau 1
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•	 La sécurité de fonctionnement de l'appareil n'est garantie que dans le cadre d'une uti-
lisation conforme aux indications du mode d'emploi. Toute utilisation de l'appareil qui 
dépasse le cadre de l'utilisation prévue et qui est différente est considérée comme non 
conforme.

•	 La tronçonneuse à air comprimé est exclusivement destinée au meulage, au fraisage, au 
brossage et au polissage à l'aide des outils fournis et homologués.

•	 Toute utilisation dépassant ce cadre n'est pas conforme à l'usage prévu.
•	 Alimentation en air : Nettoyé et vaporisé d'huile. Via une unité d'entretien avec �ltre 

réducteur de pression et lubri�cateur à brouillard.
•	 Portez les vêtements de protection nécessaires lorsque vous travaillez avec les appareils 

à air comprimé. 
•	 Respectez les consignes de sécurité.

Mauvaise utilisation prévisible

•	 Ne dépassez jamais la pression d'air maximale, cela peut entraîner des défauts de 
l'appareil et des accessoires, qui peuvent également provoquer des blessures !

•	 N'utilisez le produit que pour l'usage auquel il est destiné.

Utilisation conforme à la destination

Explication des signes

Dans ce mode d'emploi, les remarques importantes relatives à la sécurité et à l'appareil 
sont signalées par des signes. Suivez les instructions a�n d'éviter les dommages corporels 
et matériels.

Avertissements
	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 

entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.
	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 

entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent en-
traîner des blessures légères ou provoquer des dommages, des 
dysfonctionnements ou la destruction de l'appareil.
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	 Avertissement de danger général. En cas de non-respect, il y 
a danger de mort !

	 Avertissement relatif au risque de blessure en raison du niveau 
sonore élevé.

	 Risque de happement par des éléments de l'appareil !  
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un danger de 
mort.

Signaux d'obligation et d'interdiction

	 Utiliser des gants de protection.

	 Utiliser des protections auditives et porter des lunettes de 
protection.

	 Porter une protection respiratoire appropriée.

Symboles et illustrations

	 A lire ! Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.

	 Conseil ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations dont il faut tenir compte pour une utilisation ef�-
cace et sans problème de l'appareil.

 
 	 Respecter la distance de sécurité.

 	 Un nettoyage régulier est nécessaire.
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements �gurant sur 
l'appareil et suivez les instructions ! En plus des indications contenues 
dans ce mode d'emploi, il convient de tenir compte des prescriptions 
générales de sécurité et de prévention des accidents édictées par le lé-
gislateur. 

•	 Une mauvaise utilisation des appareils peut entraîner des dommages graves et éten-
dus pour la santé ainsi que d'immenses dégâts matériels. Lisez donc attentivement les 
instructions suivantes avant de mettre les appareils en service.

•	 Ne pas utiliser les appareils à d'autres �ns que celles pour lesquelles ils ont été 
conçus, uniquement pour une utilisation conforme à leur destination.

•	 Tenir les enfants à l'écart, mettre les outils pneumatiques hors de portée des enfants.
•	 Utilisation uniquement en état de repos et de concentration.
•	 Raccordement de l'air comprimé uniquement par un raccord rapide.
•	 Le réglage de la pression de travail doit être effectué à l'aide d'un réducteur de 

pression.
•	 Ne jamais utiliser d'oxygène ou de gaz combustibles comme source d'énergie pour 

faire fonctionner les outils pneumatiques.
•	 Ne jamais diriger le jet d'air comprimé vers des personnes, en particulier les yeux, le 

nez, la bouche et les oreilles.
•	 Débrancher l'appareil de la source d'air comprimé avant de procéder au dépan-

nage/à la recherche d'erreurs.
•	 N'utiliser que des pièces de rechange d'origine.
•	 Ne jamais faire tourner le moteur à vide à plein régime.
•	 Ne dépassez jamais la pression de service maximale autorisée des appareils à air 

comprimé.
•	 Ne jamais utiliser les appareils à air comprimé dans un environnement présentant un 

risque d'explosion.
•	 Portez les vêtements de protection nécessaires lorsque vous travaillez avec les outils 

pneumatiques.
•	 Remplacez les disques à tronçonner uniquement sur l'appareil sans pression. Débran-

chez impérativement l'appareil de l'alimentation en air comprimé avant de retirer 
l'outil utilisé.

•	 Portez toujours des vêtements appropriés, c'est-à-dire pas de vêtements amples ni de 
bijoux.

Consignes générales de sécurité
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•	 Les cheveux longs doivent être attachés en arrière. Les cheveux, les vêtements, les 
gants doivent être tenus à l’écart des pièces en mouvement, sinon elles risquent d’être 
happées par celles-ci.

•	 N’utilisez pas l’appareil dans des endroits où se trouvent des liquides, des gaz ou des 
poussières facilement in�ammables.

•	 Veillez à ce que votre espace de travail soit toujours propre et bien éclairé. Le dé-
sordre sur le lieu de travail peut rapidement conduire à des accidents.

•	 Même après avoir débranché l'appareil de la source d'air comprimé, de l'air résiduel 
peut encore se trouver dans l'appareil ! Appuyez donc plusieurs fois sur la gâchette 
pour laisser l'air résiduel s'échapper de l'appareil !

•	 Portez toujours des lunettes de protection et un équipement de protection individuelle 
lorsque vous travaillez avec l'appareil ! Cela permet de réduire le risque de blessures. 

•	 Selon les besoins, portez des équipements de protection individuelle tels qu’un 
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de 
protection et des protections auditives. Portez des gants de travail lors de chaque 
utilisation !

Remplacez les disques à tronçonner uniquement sur l'appareil sans pression. 
Débranchez impérativement l'appareil de l'alimentation en pression avant de 
retirer le disque à tronçonner utilisé.

Même après avoir débranché l'appareil de la source d'air comprimé, de l'air 
résiduel peut encore se trouver dans l'appareil ! Appuyez donc plusieurs fois 
sur la gâchette pour laisser l'air résiduel s'échapper de l'appareil ! 

Éviter le fonctionnement à vide.

Débrancher l'appareil de l'alimentation en air comprimé avant de procéder au 
dépannage, à l'entretien ou au remplacement du disque à tronçonner.
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Risques résiduels

Même en respectant toutes les dispositions de sécurité applicables et l'utilisation conforme 
à la destination indiquée par le fabricant, des risques peuvent survenir en raison de la 
construction déterminée par l'utilisation prévue. 
Dans la mesure où les consignes de sécurité, l'utilisation conforme et toutes les instructions 
décrites dans le mode d'emploi sont respectées, les risques peuvent être minimisés. Les 
risques résiduels se manifestent par
•	 Écrasement sur les parties mobiles de l'appareil.
•	 Fuite de poussières.
•	 Ne pas éjecter les pièces qui ont été séparées ou détachées pendant le travail.
•	 Blessures des yeux, du nez, de la bouche, des oreilles et de la peau par l'air compri-

mé et par les particules souf�ées par l'air comprimé.
•	 Lésions auditives en cas de non-utilisation de protections auditives.
•	 Une manipulation incorrecte peut entraîner un rebond des pièces et des parties de 

pièces et provoquer ainsi des blessures.

Après la livraison

•	 Retirez tout le matériel d'emballage de l'appareil avant de l'installer.
•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez la réglementation en vigueur dans 

votre pays. 
•	 Recyclez les matériaux d'emballage réutilisables.
•	 Veuillez véri�er que l'appareil et les accessoires sont complets.
•	 S'il manque des pièces, contactez notre service clientèle.
•	 Pour ce faire, veuillez préparer les informations relatives au numéro de client, au numé-

ro de justi�catif et au numéro de commande.

Conservez l'emballage de votre appareil. Vous pouvez avoir besoin de l'emballage 
pour le stockage pendant la période de garantie. En cas de dommage, contactez notre 
service clientèle.
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Figure 1 : Af�che l'appareil avec ses fonctions et ses éléments de commande

Description de l'appareil

2

3

5

1. Rondelle de �xation 2. Disque à tronçonner

3. Enregistrement 4. Raccord d'air comprimé

5. Mamelon en�chable 6. Levier de la gâchette

6

4

1
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Mouillage
Composants pneumatiques :

1
9

8

7

6

5432
10

1.Tronçonneuse avec embout en�chable 6. Soupape

2. Adaptateur pour raccord rapide 7. Huileur à brouillard

3. Tuyau d'air comprimé 8. Réducteur d'air comprimé

4. Adaptateur pour raccord rapide 9. Unité de �ltration

5. Raccord rapide 10. Source d'air comprimé
En matière de lubri�cation, vous avez le choix entre les possibilités suivantes :
1.	 Les réglages d'huile pour le lubri�cateur à brouillard sont les suivants :
                 pour un tuyau jusqu'à 5 m ; 1 goutte toutes les 2 min.
                 pour un tuyau jusqu'à 10 m ; 1 goutte à chaque fois par min.
2.	 Lubri�cation Par un lubri�cateur de ligne : Un lubri�cateur de ligne est installé à une 

courte distance de l'outil (environ 50 cm de distance) a�n d'alimenter suf�samment 
l'outil en huile. 

3.	 Lubri�cation manuelle : Si votre installation ne possède ni unité d'entretien, ni lubri�-
cateur de ligne, vous devez verser 3 à 5 gouttes d'huile spéciale pour outils dans le 
raccord d'air comprimé avant chaque mise en service de l'outil de pression pour de 
courtes périodes de fonctionnement.

Les outils pneumatiques sont généralement très �ables. S'il ne fonctionne pas 
correctement, c'est souvent parce que la quantité d'air comprimé disponible 
n'est pas suf�sante. Respectez donc le diamètre intérieur minimal recomman -
dé pour le tuyau d'air comprimé.

Une pression excessive sur le disque lors du tronçonnage peut entraîner une 
surchauffe et une rupture. Si la pression est trop faible, la puissance de coupe 
diminue et la meule de tronçonnage surchauffe davantage.

Si l'outil pneumatique n'a pas été utilisé pendant plusieurs jours, vous devez verser 

5 à 10 gouttes d'huile spéciale pour outils dans le raccord d'air comprimé avant de le 

mettre en marche.
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Montage

Pour des raisons d'emballage, cette machine n'est pas entièrement 
montée. Les pièces à monter se trouvent dans l'emballage.

•	 Pour le montage, utilisez la description de l'appareil comme aide visuelle.
•	 Prévoyez suf�samment d'espace et une bonne visibilité.
•	 Etancher l'embout en�chable fourni avec du ruban en té�on et le monter sur le rac-

cord d'air comprimé de l'appareil.
•	 Remplacez le disque de séparation uniquement sur l'appareil hors pression.
•	 Montez la meule de tronçonnage comme décrit dans Remplacement de la meule de 

tronçonnage.
•	 Resserrez ensuite tous les vissages.

Débranchez impérativement l'appareil de l'alimentation en air comprimé 

avant de retirer le disque à tronçonner utilisé.

1.	 Pour remplacer la meule de tronçonnage, maintenez le logement à l'aide de la clé 
de montage, comme illustré à la �gure 2, et desserrez en même temps la rondelle de 
�xation à l'aide de la clé à six pans creux. 

Remplacement du disque à tronçonner

Enregistrement
Rondelle de �xation

Clé de montage
Clé à six pans creux

Figure 2 : Remplacement du disque à tronçonner

Même après avoir débranché l'appareil de la source d'air comprimé, de l'air résiduel 
peut encore se trouver dans l'appareil ! Appuyez donc plusieurs fois sur la gâchette 
pour laisser l'air résiduel s'échapper de l'appareil ! 
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1.	 Si aucun lubri�cateur automatique n'est utilisé, versez quelques gouttes d'huile 
pour outils pneumatiques dans le raccord d'air comprimé avant l'utilisation. Ajoutez 
quelques gouttes après chaque heure supplémentaire.

2.	 Raccordez la découpeuse à disque à l'alimentation en air comprimé, respectez les 
consignes du chapitre Mouillage.

3.	 Activez l'appareil en appuyant sur la gâchette pour commencer à travailler sur la 
pièce.

4.	 Lorsque l'opération est terminée, relâchez la gâchette et débranchez l'appareil de 
l'alimentation en air comprimé.

Mise en service

Ne touchez pas la meule de tronçonnage immédiatement après le travail, car 
elle est très chaude et peut provoquer des brûlures.

Veillez à ce que le disque à tronçonner ne touche pas le sol, risque de rebond 
et de rupture du disque !

2.	 Insérez maintenant la nouvelle meule de tronçonnage et resserrez la rondelle de 
�xation à l'aide de la clé à six pans creux.

Rondelle de �xation

Clé à six pans creux
Clé de montage

Disque à tronçonner
Enregistrement

Figure 3 : Remplacement du disque à tronçonner
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Nettoyage, entretien et maintenance

•	 Ne commencez les travaux de maintenance et d'entretien qu'une fois que le com-
presseur d'air a complètement refroidi. Débranchez impérativement l'appareil de 
l'alimentation en air comprimé avant de procéder au nettoyage et/ou à l'entretien de 
l'appareil.

•	 La condition préalable à un bon fonctionnement et à une longue durée de vie des 
appareils à air comprimé est une lubri�cation régulière.

•	 Assurez-vous que le boîtier est exempt de saleté et de crasse.

Transport

Courtes distances
•	 Transportez l'appareil en entier sur de courtes distances.
Transport plus long
•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules ou sur les remorques pour éviter qu'il ne se 

renverse ou ne soit endommagé. 

Stockage

Ne stocker l'appareil que dans les conditions suivantes : 
•	 Ne pas conserver à l'extérieur. 
•	 Conserver au sec et à l'abri de la poussière. 
•	 Protéger des rayons du soleil. 
•	 Éviter les chocs mécaniques. 
•	 En cas de stockage prolongé (> 3 mois), contrôler régulièrement l'état général de 

toutes les pièces et de l'emballage. Si nécessaire - renouveler ! 
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Dépannage

Tableau 2

            Erreur                       Cause possible                                Solution           

La meule de tron-
çonnage tourne 
trop lentement ou 
ne tourne pas du 
tout

1.	 Pression/débit d'air 
insuf�sant(e)

2.	 La gâchette est blo-
quée

3.	 Fuite d'air due à un 
boîtier non étanche

4.	 Le mécanisme est 
contaminé

1.	 Véri�ez la connexion d'air 
comprimé, Assurez-vous 
que l'appareil est alimenté 
en air comprimé en quanti-
té suf�sante.

2.	 Nettoyez la zone autour de 
la gâchette.

3.	 Véri�er que les couvercles 
des boîtiers sont correcte-
ment montés et solidement 
�xés.

4.	 Nettoyez l'intérieur de 
l'appareil.

Le boîtier est 
pendant le 
Opérationnel 
chaud

1.	 Lubri�cation insuf�-
sante ou inadaptée

2.	 Pièces usées

1.	 Lubri�cation à l'huile
2.	 Examen du mécanisme 

interne

Fuite d'air grave

1.	 Pièces du boîtier 
desserrées

2.	 Soupape ou boîtier 
endommagé

3.	 Soupape encrassée

1.	 Serrage des pièces du 
boîtier

2.	 Remplacer les pièces en-
dommagées

3.	 Nettoyage de l'unité de 
vannes

De fortes vibra-
tions se produisent 
lors de la mise en 
marche de l'ap-
pareil

1.	 Le disque à tronçon-
ner n'est pas monté 
correctement

2.	 La meule de tronçon-
nage est endomma-
gée

1.	 Démonter le disque à 
tronçonner, véri�er s'il est 
endommagé et le remonter

2.	 Remplacez-la par une nou-
velle meule de tronçonnage
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Tableau 3

                    MODÈLE                                                         IW8-P3

Vitesse de rotation 20.000 tr/min

Raccord d'air comprimé 1/4"

Pression de travail max. 6 bar

Consommation d'air comprimé env. 6 L/s (360L/min.)

Niveau de pression acoustique 89 db (A)

Vibration (en charge) <0,9m/sec²

Tuyau d'air comprimé 
Diamètre intérieur

13 mm

Lubri�cation n'importe quelle huile pneumatique/air comprimé

Diamètre du disque à tronçonner 75 mm

Disque à tronçonner Logement 
Diamètre

6 mm

Dimensions 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Poids 0,7 kg

Données techniques
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Toutes les indications et remarques contenues dans ce mode d'emploi ont été rédigées en 
tenant compte des prescriptions en vigueur et en fonction de l'état actuel du développe-
ment technique ainsi que de nos connaissances et expériences de longue date. 
Les traductions du mode d'emploi ont été réalisées au mieux de nos connaissances.
Conformément aux dispositions légales, EBERTH accorde une garantie de 24 mois à partir 
de la date d'achat. 
La preuve d'achat est obligatoire pour les demandes de garantie. 
EBERTH n'assume aucune garantie pour les appareils dont le numéro de série a été falsi�é, 
modi�é ou supprimé.

Les droits de garantie ne s'appliquent pas dans les cas suivants
�	 Les dommages dus à une utilisation non conforme,
�	 Les dommages dus à des in�uences extérieures, les pièces d'usure.

Pour toute question, contactez le service clientèle de Rocket-Tools.  
Pour ce faire, veuillez conserver les informations relatives à la désignation de l'article, au 
numéro de client et à la date de livraison 
Numéro de facture prêt.

Garantie

Élimination

Éliminez votre ancien appareil en �n de vie conformément aux dispositions nationales. 
Pour la mise au rebut de l'appareil, respectez la réglementation en vigueur dans votre pays 
et dans votre commune.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le mettre au rebut a�n d'éviter toute 
utilisation abusive et toute

les risques qui y sont liés. 

	 Ne jetez pas l'appareil ni les copeaux avec les ordures ménagères.
	 Respectez les réglementations environnementales lors de l'élimination 

des copeaux. Si vous n'avez pas transformé de bois massif compostable, 
recyclez les copeaux !
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Service

Rocket-Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin Allemagne.

Téléphone : +49 30 692 061 875
Courrier électronique : service@rocket-tools.fr
Site web : www.rocket-tools.fr

Pièces de rechange
Vous trouverez les pièces de rechange les plus populaires en cliquant sur le lien suivant sur
notre site web, dans la section Catégorie "Pièces de rechange" sous :

https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=IW8-P3
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Déclaration de conformité UE

Par la présente, nous déclarons
Rocket-Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin,

que les appareils désignés ci-après, en raison de leur conception et de leur construction 
ainsi que dans les versions que nous avons mises en circulation, répondent aux exigences 
fondamentales en matière de sécurité et de santé des directives CE. En cas de modi�cation 
des appareils sans notre accord, la présente déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 IW8-P3

Directives CE pertinentes : 	 2006/42/EN

Normes appliquées : 	 EN ISO 11148-6:2012

Lieu, date : 	     Berlin, 14.02.2024

Informations sur le signataire :	
	      
      Directeur général
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Notes
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Leggere attentamente le istruzioni per l'uso!

L'operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l'uso per garantire un utilizzo sicu-
ro. Anche gli operatori esperti dell'apparecchio devono leggere e comprendere le istruzioni 
per l'uso. Gli operatori non adeguatamente informati possono mettere in pericolo se stessi 
e gli altri a causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l'uso a portata di mano. Il 
personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le istru-
zioni per l'uso. Se il dispositivo viene ceduto a terzi, consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Ambito di consegna
Le ultime modi�che tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui de-
scritti. Ci riserviamo il diritto di apportare modi�che tecniche al prodotto nell'ambito del 
miglioramento delle caratteristiche operative e dell'ulteriore sviluppo. In caso di necessità di 
ricambi, utilizzare solo ricambi originali!

                    Designazione Quantità Figura

Smerigliatrice a taglio
1

Nipplo a innesto per aria 

compressa

1

Disco da taglio (D=75 mm) 1

Chiave di montaggio 1

Chiave a brugola 1

Tabella 1
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•	 La sicurezza di funzionamento dell'apparecchio è garantita solo se l'uso previsto è con-
forme alle indicazioni contenute nelle istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso dell'appa-
recchio che vada oltre l'uso previsto è considerato un uso improprio.

•	 La levigatrice pneumatica è destinata esclusivamente alla smerigliatura, alla fresatura, 
alla spazzolatura e alla lucidatura con gli utensili autorizzati in dotazione.

•	 Qualsiasi altro utilizzo non è conforme alla destinazione d'uso.
•	 Alimentazione dell'aria: Pulito e trattato con olio. Tramite un'unità di manutenzione con 

�ltro riduttore di pressione e lubri�catore a nebbia.
•	 Indossare gli indumenti protettivi richiesti quando si lavora con i dispositivi ad aria com-

pressa. 
•	 Osservare le norme di sicurezza.

Uso improprio prevedibile

•	 Non superare mai la pressione massima dell'aria, poiché ciò può causare difetti 
all'apparecchio e agli accessori, con il rischio di lesioni!

•	 Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.

Uso previsto

Spiegazione dei simboli

Nelle presenti istruzioni per l'uso, le informazioni importanti relative alla sicurezza e all'ap-
parecchio sono contrassegnate da simboli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali 
e danni alle cose.

Avvertenze
	 Questo simbolo richiama l'attenzione su un pericolo imminente 

che potrebbe causare gravi lesioni �siche o morte.
	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 

causare gravi lesioni �siche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni di pericolo che possono pro-
vocare lesioni minori o danni, malfunzionamenti e distruzione 
dell'apparecchio.
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	 Avviso di pericolo generale. La mancata osservanza di questa 
precauzione può causare la morte!

	 Avvertenza sul rischio di lesioni dovute a livelli di rumore 
elevati.

	 Pericolo di tra�latura nelle parti dell'apparecchio!  
La mancata osservanza di questa precauzione può causare 
la morte.

Segnaletica obbligatoria e di divieto

	 Utilizzare guanti protettivi.

	 Usare protezioni per l'udito e indossare occhiali di sicurezza.

	 Indossare una protezione respiratoria adeguata.

Simboli e illustrazioni

	 Per favore, leggete! Prima dell'uso, leggere le istruzioni per 
l'uso.

	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e in-
formazioni che devono essere osservati per un funzionamento 
ef�ciente e senza problemi dell'apparecchio.

 
 	 Mantenere una distanza di sicurezza.

 	 È necessaria una pulizia regolare.
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	 Osservare le avvertenze di sicurezza e le avvertenze sull'apparecchio e 
seguire le istruzioni! Oltre alle indicazioni contenute nelle presenti istru-
zioni per l'uso, è necessario osservare le norme generali di sicurezza e 
prevenzione degli infortuni del legislatore. 

•	 L'uso improprio degli apparecchi può causare gravi e gravi danni alla salute e ingenti 
danni alle cose. Prima di utilizzare gli apparecchi, leggere attentamente le seguenti 
istruzioni.

•	 Non utilizzare in modo improprio i dispositivi, ma solo quelli previsti.
•	 Tenere lontani i bambini, proteggere gli strumenti pneumatici dai bambini.
•	 Operare solo quando si è riposati e concentrati.
•	 Collegamento all'aria compressa solo tramite un attacco rapido.
•	 La pressione di esercizio deve essere impostata utilizzando un riduttore di pressione.
•	 Non utilizzare mai ossigeno o gas combustibili come fonte di energia per azionare 

utensili pneumatici.
•	 Non dirigere mai il getto d'aria compressa verso le persone, in particolare verso gli 

occhi, il naso, la bocca e le orecchie.
•	 Scollegare l'apparecchio dalla fonte di aria compressa prima di effettuare la ricerca 

e la risoluzione dei problemi.
•	 Utilizzare solo ricambi originali.
•	 Non girare mai al minimo senza carico.
•	 Non superare mai la pressione di esercizio massima consentita dei dispositivi ad aria 

compressa.
•	 Non utilizzare mai dispositivi ad aria compressa in atmosfere potenzialmente esplo-

sive.
•	 Indossare gli indumenti protettivi richiesti quando si lavora con gli utensili pneumatici.
•	 Sostituire i dischi di taglio solo sull'apparecchio non pressurizzato. Scollegare sempre 

il dispositivo dall'alimentazione di aria compressa prima di rimuovere l'utensile utiliz-
zato.

•	 Indossare sempre un abbigliamento adeguato, ad esempio non indossare abiti larghi 
o gioielli. I capelli lunghi devono essere legati all'indietro. Capelli, indumenti e guanti 
devono essere tenuti lontani dalle parti in movimento, altrimenti potrebbero rimanere 
impigliati in esse.

•	 Non utilizzare l'apparecchio in luoghi in cui sono presenti liquidi, gas o polveri alta-
mente in�ammabili.

Istruzioni generali di sicurezza
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•	 Assicuratevi che la vostra area di lavoro sia sempre pulita e ben illuminata. La disor-
ganizzazione sul posto di lavoro può portare rapidamente a incidenti.

•	 Anche dopo aver scollegato l'apparecchio dalla fonte di aria compressa, è possibile 
che vi sia ancora aria residua nell'apparecchio! Pertanto, premere alcune volte il 
grilletto per consentire all'aria residua di uscire dall'apparecchio!

•	 Indossare sempre occhiali di sicurezza e dispositivi di protezione personale quando 
si lavora con l'apparecchio! In questo modo si riduce il rischio di lesioni. 

•	 Indossare i dispositivi di protezione individuale, quali maschera antipolvere, scarpe 
di sicurezza antiscivolo, elmetto e protezione dell’udito, come richiesto. Indossare 
guanti da lavoro ogni volta che si utilizza la macchina!

Sostituire i dischi di taglio solo sull'apparecchio non pressurizzato. Scollegare 
sempre l'apparecchio dall'alimentazione a pressione prima di rimuovere il 
disco da taglio usato.

Anche dopo aver scollegato l'apparecchio dalla fonte di aria compressa, è 
possibile che vi sia ancora aria residua nell'apparecchio! Pertanto, premere al -
cune volte il grilletto per consentire all'aria residua di uscire dall'apparecchio! 

Evitare il funzionamento a vuoto.

Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di aria compressa prima di 
eseguire interventi di ricerca guasti, manutenzione o sostituzione del disco di 
taglio.
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Rischi residui

Anche se vengono rispettate tutte le norme di sicurezza pertinenti e l'uso previsto dal pro-
duttore, possono insorgere rischi dovuti alla progettazione determinata dall'uso previsto. 
Se si rispettano le norme di sicurezza, l'uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle 
istruzioni per l'uso, i rischi possono essere ridotti al minimo. I rischi residui si manifestano 
attraverso:
•	 Schiacciamento su parti mobili dell'apparecchio.
•	 Perdita di polvere.
•	 Per evitare che le parti che si staccano o si allentano durante il funzionamento venga-

no espulse.
•	 Lesioni agli occhi, al naso, alla bocca, alle orecchie e alla pelle causate dall'aria 

compressa e dalle particelle sof�ate via dall'aria compressa.
•	 Danni all'udito se non si utilizzano protezioni acustiche.
•	 Una manipolazione impropria può provocare l'arretramento dei pezzi e delle parti 

del pezzo e causare lesioni.

Dopo la consegna

•	 Rimuovere completamente tutto il materiale di imballaggio dall'apparecchio prima di 
metterlo in funzione.

•	 Se si smaltisce l'imballaggio, rispettare le norme vigenti nel proprio Paese. 
•	 Riciclare i materiali di imballaggio riutilizzabili.
•	 Veri�care che l'apparecchio e gli accessori siano completi.
•	 Se mancano dei pezzi, contattare il nostro servizio clienti.
•	 Tenete a portata di mano il numero di cliente, il numero di ricevuta e il numero d'ordine.

Conservare la confezione del dispositivo. L'imballaggio potrebbe essere necessario 
per la conservazione durante il periodo di garanzia. In caso di danni, si prega di con -
tattare il nostro servizio clienti.
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Figura 1: Mostra il dispositivo con le sue funzioni e i suoi comandi

Descrizione del dispositivo

2

3

5

1. Disco di �ssaggio 2. Disco da taglio

3. Registrazione 4. Collegamento all'aria 
compressa

5. Nipplo a spina 6. Innesco

6

4

1
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Bagnatura
Componenti dell'aria compressa:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Smerigliatrice da taglio con nipplo a 
innesto

6. Valvola

2. Adattatore per attacco rapido 7. Lubri�catore a nebbia

3. Tubo �essibile per aria compressa 8. Riduttore per aria compressa

4. Adattatore per attacco rapido 9. Unità �ltro

5. Accoppiamento rapido 10. Fonte di aria compressa

Sono disponibili le seguenti opzioni di lubri�cazione:
1.	 Le impostazioni dell'olio per il lubri�catore a nebbia sono le seguenti:
                 con un tubo �essibile �no a 5 m; 1 goccia ogni 2 minuti.
                 per un tubo �no a 10 m; 1 goccia al minuto.
2.	 Lubri�cazione Tramite un lubri�catore di linea: Un oliatore di linea viene installato a 

breve distanza dall'utensile (circa 50 cm) per rifornirlo di olio suf�ciente. 
3.	 Lubri�cazione manuale: Se il sistema non dispone di un'unità di manutenzione o di un 

lubri�catore di linea, è necessario aggiungere 3-5 gocce di olio speciale per utensili 
alla connessione dell'aria compressa prima di ogni avvio dell'utensile a pressione per 
brevi periodi di funzionamento.

Gli utensili pneumatici sono generalmente molto sicuri. Se non funziona cor -
rettamente, spesso è perché non è disponibile una quantità suf�ciente di aria 
compressa. Pertanto, rispettare il diametro interno minimo raccomandato del 
tubo dell'aria compressa.

Una pressione eccessiva sul disco durante il taglio può provocarne il surriscal -
damento e la rottura. Se la pressione è troppo bassa, le prestazioni di taglio si 
riducono e il disco di taglio si surriscalda.

Se l'utensile pneumatico è rimasto fuori servizio per diversi giorni, prima di accender -

lo è necessario aggiungere 5-10 gocce di olio speciale per utensili alla connessione 

dell'aria compressa.
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Montaggio

Per motivi di imballaggio, questa macchina non è completamente as-
semblata. Le parti da assemblare sono incluse nella confezione.

•	 Utilizzare la descrizione del dispositivo come ausilio visivo per l'installazione.
•	 Assicuratevi che ci sia spazio suf�ciente e una buona visibilità.
•	 Sigillare con nastro di te�on il nipplo a innesto fornito in dotazione e montarlo sul 

raccordo dell'aria compressa dell'apparecchio.
•	 Sostituire il disco separatore solo sull'apparecchio depressurizzato.
•	 Montare il disco di taglio come descritto in Sostituzione del disco di taglio.
•	 Quindi serrare nuovamente tutti i collegamenti a vite.

Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione dell'aria compressa prima 

di rimuovere il disco da taglio usato.

1.	 Per sostituire il disco di taglio, tenere il supporto con la chiave di montaggio come 
mostrato nella Figura 2 e contemporaneamente allentare il disco di �ssaggio con la 
chiave a brugola. 

Sostituzione del disco da taglio

Registrazione
Disco di �ssaggio

Chiave di montaggio
Chiave a brugola

Figura 2: Sostituzione del disco da taglio

Anche dopo aver scollegato l'apparecchio dalla fonte di aria compressa, è possibile 
che vi sia ancora aria residua nell'apparecchio! Pertanto, premere alcune volte il gril -
letto per consentire all'aria residua di uscire dall'apparecchio! 



12 ITV. 1.2

1.	 Se non si utilizza un lubri�catore automatico, aggiungere alcune gocce di olio per 
utensili pneumatici alla connessione dell'aria compressa prima dell'uso. Aggiungere 
qualche goccia dopo ogni ora supplementare.

2.	 Collegare la troncatrice all'alimentazione di aria compressa e seguire le istruzioni 
riportate nel capitolo Bagnatura.

3.	 Attivare il dispositivo premendo il grilletto per avviare la lavorazione del pezzo.
4.	 Al termine dell'operazione, rilasciare il pulsante e scollegare il dispositivo dalla con-

nessione dell'aria compressa.

Messa in servizio

Non toccare il disco di taglio subito dopo il lavoro, poiché è molto caldo e può 
causare ustioni.

Assicurarsi che il disco di taglio non tocchi il pavimento, con il rischio di con -
traccolpi e rottura del disco di taglio!

2.	 Inserire ora il nuovo disco di taglio e serrare nuovamente il disco di �ssaggio con la 
chiave a brugola.

Disco di �ssaggio

Chiave a brugola
Chiave di montaggio

Disco da taglio
Registrazione

Figura 3: Sostituzione del disco da taglio
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Pulizia, cura e manutenzione

•	 Non iniziare i lavori di manutenzione e cura prima che il dispositivo ad aria compres-
sa si sia raffreddato completamente. Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione di aria compressa prima di procedere alla pulizia e/o alla manutenzione 
dell'apparecchio.

•	 La lubri�cazione regolare è un prerequisito per il corretto funzionamento e la lunga 
durata dei dispositivi ad aria compressa.

•	 Assicurarsi che l'alloggiamento sia privo di sporco e sporcizia.

Trasporto

Distanze brevi
•	 Trasportare l'apparecchio nel suo complesso su brevi distanze.
Trasporto più lungo
•	 Assicurare l'apparecchio nei veicoli o sui rimorchi per evitare che si ribalti e si dan-

neggi. 

Immagazzinamento

Conservare il dispositivo solo alle seguenti condizioni: 
•	 Non conservare all'aperto. 
•	 Conservare in un luogo asciutto e privo di polvere. 
•	 Proteggere dalla luce solare. 
•	 Evitare gli urti meccanici. 
•	 Per periodi di stoccaggio più lunghi (> 3 mesi), controllare regolarmente le condizioni 

generali di tutte le parti e dell'imballaggio. Se necessario, sostituirlo! 
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Risoluzione dei problemi

Tabella 2

            Errore                       Possibile causa                             Soluzione           

Il disco da taglio 
ruota troppo lenta-
mente o non ruota 
affatto

1.	 Pressione/volume 
d'aria insuf�cienti

2.	 L'innesco è bloccato
3.	 Perdita d'aria dovuta 

a un involucro che 
perde

4.	 Il meccanismo è con-
taminato

1.	 Controllare il collegamen-
to dell'aria compressa e 
assicurarsi che l'apparec-
chio sia alimentato con una 
quantità suf�ciente di aria 
compressa.

2.	 Pulire l'area intorno al 
grilletto.

3.	 Veri�care che i coperchi 
dell'alloggiamento siano 
montati correttamente e 
�ssati saldamente.

4.	 Pulire l'interno dell'appa-
recchio.

L'alloggiamento è 
durante il 
Caldo operativo

1.	 Lubri�cazione insuf�-
ciente o inadeguata

2.	 Parti usurate

1.	 Lubri�cazione con olio
2.	 Revisione del meccanismo 

interno

Gravi perdite d'aria

1.	 Parti dell'alloggia-
mento allentate

2.	 Valvola o custodia 
danneggiata

3.	 Valvola sporca

1.	 Serraggio delle parti dell'al-
loggiamento

2.	 Sostituire le parti danneg-
giate

3.	 Pulizia dell'unità valvola

All'accensione 
del dispositivo si 
veri�cano forti 
vibrazioni

1.	 Il disco da taglio non 
è montato corretta-
mente

2.	 Il disco di taglio è 
danneggiato

1.	 Rimuovere il disco di taglio, 
controllare che non sia dan-
neggiato e rimontarlo

2.	 Sostituirlo con un nuovo 
disco da taglio
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Tabella 3

                    MODELLO                                                    IW8-P3

Velocità 20.000 giri/minuto

Collegamento all'aria compressa 1/4"

Pressione di esercizio max. 6 bar

Consumo di aria compressa circa 6 L/s (360L/min.)

Livello di pressione sonora 89 db (A)

Vibrazioni (sotto carico) <0,9m/sec²

Tubo �essibile per aria compressa 
Diametro interno

13 mm

Lubri�cazione qualsiasi olio pneumatico/olio per aria compressa

Diametro del disco di taglio 75 mm

Porta disco da taglio 
Diametro

6 mm

Dimensioni 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Peso 0,7 kg

Dati tecnici
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Tutte le informazioni e le istruzioni contenute nelle presenti istruzioni per l'uso sono state 
redatte in base alle normative vigenti e allo stato attuale dello sviluppo tecnico, nonché 
alla nostra pluriennale conoscenza ed esperienza. 
Le traduzioni delle istruzioni per l'uso sono state redatte in base alle nostre conoscenze.
EBERTH concede una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto in conformità alle dispo-
sizioni di legge. 
La prova d'acquisto è obbligatoria per le richieste di garanzia. 
EBERTH non accetta alcuna garanzia per i dispositivi il cui numero di serie sia stato falsi�-
cato, alterato o rimosso.

Le richieste di garanzia non esistono per:
�	 Danni dovuti all'uso improprio,
�	 Danni dovuti a in�ussi esterni, parti soggette a usura.

Per qualsiasi domanda, contattare il servizio clienti di Rocket-Tools.  
Si prega di conservare i dati relativi alla descrizione dell'articolo, al numero di cliente e 
alla 
Numero di fattura pronto.

Garanzia

Smaltimento dei ri�uti

Smaltire il vecchio apparecchio al termine della sua vita utile in conformità alle norme na-
zionali. Per lo smaltimento dell'apparecchio, osservare le norme vigenti nel proprio Paese 
e nel proprio Comune.

Rendete il dispositivo inutilizzabile prima di smaltirlo, per evitare un uso impro -
prio e il rischio di danni alla salute

rischi associati. 

	 Non smaltire l'apparecchio e i trucioli nei ri�uti domestici.
	 Osservare le norme ambientali per lo smaltimento dei trucioli. Se non 

trattate il legno massiccio compostabile, riciclate i trucioli!
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Servizio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino Germania.

Telefono: +49 30 6920618 76
Email: service@rocket-tools.it
Sito web: www.rocket-tools.it

Parti di ricambio
I pezzi di ricambio più diffusi sono disponibili al seguente link sul nostro sito web nella
sezione Categoria "Ricambi" sotto:

https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=IW8-P3
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Dichiarazione di conformità UE

Con la presente dichiariamo che,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,

che gli apparecchi descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e salute previsti dalle direttive CE per la loro progettazione e costruzione e nelle versioni 
da noi immesse sul mercato. La presente dichiarazione perde la sua validità se i dispositivi 
vengono modi�cati senza il nostro consenso.

Designazione dei dispositivi: 	 IW8-P3

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/IT

Standard applicati: 	 EN ISO 11148-6:2012

Luogo, data: 	     Berlino, 14 febbraio 2024

Dati del �rmatario:	
	      
      Direttore generale
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Note
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Lea atentamente el manual de instrucciones

El operador debe leer y comprender el manual de instrucciones para garantizar un manejo 
seguro. Incluso los operarios con experiencia en el aparato deben leer y comprender el 
manual de instrucciones. Los operadores mal informados pueden ponerse en peligro a 
sí mismos y a los demás por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones 
al alcance de la mano. El personal de operación, mantenimiento y limpieza debe leer 
el manual de instrucciones. Si el aparato se entrega a un tercero, entréguele también el 
manual de instrucciones.

Volumen de suministro
Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos. 
Nos reservamos el derecho a introducir modi�caciones técnicas en el producto con el �n 
de mejorar sus características de funcionamiento y perfeccionarlo. Si necesita piezas de 
repuesto, ¡utilice sólo piezas de repuesto originales!

                    Designación                     Cantidad                               Cifra

Amoladora de corte
1

Toma de aire comprimido 1

Disco de corte (D=75 mm) 1

Llave de montaje 1

Llave Allen 1

Cuadro 1
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•	 La seguridad de funcionamiento del aparato sólo está garantizada si se utiliza conforme 
a lo previsto y de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones. Cualquier 
otro uso del aparato que vaya más allá del uso previsto se considera uso inadecuado.

•	 La lijadora neumática de corte está destinada exclusivamente al lijado, fresado, 
cepillado y pulido con las herramientas autorizadas incluidas en el volumen de 
suministro.

•	 Cualquier otro uso no es conforme con el uso previsto.
•	 Suministro de aire: Limpiado y rociado con aceite. A través de una unidad de 

mantenimiento con �ltro reductor de presión y lubricador de niebla.
•	 Lleve la ropa de protección necesaria cuando trabaje con los dispositivos de aire 

comprimido. 
•	 Respete las normas de seguridad.

Uso indebido previsible

•	 No supere nunca la presión de aire máxima, ya que pueden producirse defectos en 
el aparato y en los accesorios, así como lesiones

•	 Utilice el producto únicamente para los �nes previstos.

Uso previsto

Explicación de los símbolos

En este manual de instrucciones se indican con símbolos las indicaciones importantes 
relativas a la seguridad y al aparato. Siga las instrucciones para evitar daños personales 
y materiales.

Advertencias
	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 

podría provocar lesiones físicas graves o la muerte.
	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden 

provocar lesiones físicas graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden 
provocar lesiones leves o daños, fallos de funcionamiento y 
destrucción del aparato.
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	 Advertencia de peligro general. De lo contrario, ¡podría 
morir!

	 Advertencia de riesgo de lesiones debido a niveles sonoros 
elevados.

	 Peligro de aprisionamiento de piezas del aparato  
De lo contrario, podría morir.

Señales de obligación y prohibición

	 Utilizar guantes de protección.

	 Utilice protección auditiva y gafas de seguridad.

	 Llevar protección respiratoria adecuada.

Símbolos e ilustraciones

	 ¡Lea, por favor! Lea el manual de instrucciones antes de 
utilizar el aparato.

	 ¡Consejo! Este símbolo destaca los consejos e informaciones 
que deben observarse para un funcionamiento e�caz y sin 
problemas del aparato.

 
 	 Mantenga una distancia de seguridad.

 	 Se requiere una limpieza periódica.



6 ESV. 1.2

	 Observe las indicaciones de seguridad y advertencia del aparato y 
siga las instrucciones Además de las indicaciones de este manual de 
instrucciones, deben observarse las normas generales de seguridad y 
prevención de accidentes del legislador. 

•	 El uso inadecuado de los aparatos puede causar daños graves y de gran alcance 
para la salud e inmensos daños materiales. Lea atentamente las siguientes 
instrucciones antes de utilizar los aparatos.

•	 No haga un uso indebido de los dispositivos, utilícelos únicamente según lo previsto.
•	 Mantenga alejados a los niños, asegure las herramientas neumáticas a los niños.
•	 Funciona sólo cuando está descansado y concentrado.
•	 Conexión de aire comprimido sólo mediante acoplamiento rápido.
•	 La presión de trabajo debe ajustarse mediante un reductor de presión.
•	 No utilice nunca oxígeno o gases combustibles como fuente de energía para 

accionar herramientas neumáticas.
•	 No dirija nunca el chorro de aire comprimido hacia las personas, especialmente los 

ojos, la nariz, la boca y los oídos.
•	 Desconecte el aparato de la fuente de aire comprimido antes de proceder a la 

localización y reparación de averías.
•	 Utilice únicamente piezas de repuesto originales.
•	 No funcione nunca al ralentí sin carga.
•	 No supere nunca la presión de funcionamiento máxima admisible de los dispositivos 

de aire comprimido.
•	 No utilice nunca aparatos de aire comprimido en atmósferas potencialmente 

explosivas.
•	 Lleve la ropa de protección necesaria cuando trabaje con las herramientas 

neumáticas.
•	 Cambie los discos de corte únicamente en el aparato sin presión. Desconecte 

siempre el aparato de la alimentación de aire comprimido antes de retirar la 
herramienta utilizada.

•	 Lleve siempre ropa adecuada, es decir, no lleve ropa suelta ni joyas. El pelo largo 
debe ir recogido. El pelo, la ropa y los guantes deben mantenerse alejados de las 
piezas móviles, ya que podrían quedar atrapados por ellas.

•	 No utilice el aparato en lugares donde haya líquidos, gases o polvos altamente 
in�amables.

Instrucciones generales de seguridad
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•	 Asegúrate de que tu zona de trabajo esté siempre limpia y bien iluminada. La 
desorganización en el lugar de trabajo puede provocar rápidamente accidentes.

•	 Incluso después de desconectar el aparato de la fuente de aire comprimido, puede 
quedar aire residual en el aparato Por lo tanto, pulse el gatillo varias veces para que 
el aire residual salga del aparato

•	 Utilice siempre gafas protectoras y equipo de protección personal cuando trabaje 
con el aparato Esto reduce el riesgo de lesiones. 

•	 Lleve equipo de protección personal, como mascarilla antipolvo, calzado de 
seguridad antideslizante, casco y protección auditiva, según sea necesario. Utilice 
guantes de trabajo cada vez que utilice la máquina.

Cambie los discos de corte únicamente en el aparato sin presión. Desconecte 
siempre el aparato del suministro de presión antes de retirar el disco de corte 
usado.

Incluso después de desconectar el aparato de la fuente de aire comprimido, 
puede quedar aire residual en el aparato Por lo tanto, pulse el gatillo varias 
veces para que el aire residual salga del aparato 

Evite el funcionamiento en vacío.

Desconecte el aparato de la alimentación de aire comprimido antes de 
realizar trabajos de reparación, mantenimiento o cambio del disco de corte.
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Riesgos residuales

Aunque se respeten todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto 
especi�cado por el fabricante, pueden surgir riesgos debido al diseño determinado por el 
uso previsto. 
Si se respetan las indicaciones de seguridad, el uso previsto y todas las instrucciones 
descritas en el manual de instrucciones, se pueden minimizar los riesgos. Los riesgos 
residuales se mani�estan a través de:
•	 Aplastamiento en piezas móviles del aparato.
•	 Fuga de polvo.
•	 Para evitar que salgan despedidas las piezas que se desprendan o suelten durante el 

funcionamiento.
•	 Lesiones en los ojos, la nariz, la boca, los oídos y la piel causadas por el aire 

comprimido y por las partículas arrastradas por el aire comprimido.
•	 Daños auditivos si no se utiliza protección auditiva.
•	 Una manipulación incorrecta puede hacer que las piezas y las partes de las piezas 

retrocedan y provoquen lesiones.

Después de la entrega

•	 Retire completamente todo el material de embalaje del aparato antes de instalarlo.
•	 Si se deshace del embalaje, respete la normativa vigente en su país. 
•	 Recicle los materiales de embalaje reutilizables.
•	 Compruebe que el aparato y los accesorios están completos.
•	 Si faltan piezas, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.
•	 Tenga a mano su número de cliente, número de recibo y número de pedido.

Conserve el embalaje de su aparato. Es posible que necesite el embalaje para 
guardarlo durante el periodo de garantía. En caso de daños, póngase en contacto con 
nuestro servicio de atención al cliente.
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Figura 1: Muestra el dispositivo con sus funciones y controles

Descripción del dispositivo

2

3

5

1. Disco de �jación 2. Disco de corte

3. Grabación 4. Conexión de aire 
comprimido

5. Tetina 6. Disparador

6

4

1
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Humectación
Componentes de aire comprimido:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Amoladora de corte con boquilla 
enchufable

6. Válvula

2. Adaptador de acoplamiento rápido 7. Lubricador por nebulización

3. Manguera de aire comprimido 8. Reductor de aire comprimido

4. Adaptador de acoplamiento rápido 9. Unidad de �ltrado

5. Acoplamiento rápido 10. Fuente de aire comprimido

Dispone de las siguientes opciones de lubricación:
1.	 Los ajustes de aceite para el lubricador de niebla son los siguientes:
                 con una manguera de hasta 5 m; 1 gota cada 2 minutos.
                 para una manguera de hasta 10 m; 1 gota por minuto.
2.	 Lubricación Mediante un lubricador de línea: Se instala un engrasador de línea a 

poca distancia de la herramienta (a unos 50 cm) para suministrarle su�ciente aceite. 
3.	 Lubricación a mano: Si su instalación no dispone de unidad de mantenimiento 

ni de lubricador de línea, deberá añadir de 3 a 5 gotas de aceite especial para 
herramientas en la conexión de aire comprimido antes de cada puesta en marcha de 
la herramienta a presión para tiempos de funcionamiento cortos.

Las herramientas neumáticas suelen ser muy seguras. Si no funciona 
correctamente, suele ser porque no hay su�ciente aire comprimido 
disponible. Por lo tanto, respete el diámetro interior mínimo recomendado de 
la manguera de aire comprimido.

Una presión excesiva sobre el disco durante el corte puede provocar su 
sobrecalentamiento y rotura. Si la presión es demasiado baja, el rendimiento 
de corte se reduce y el disco de corte también se sobrecalienta.

Si la herramienta neumática ha estado fuera de servicio durante varios días, deberá 

añadir de 5 a 10 gotas de aceite especial para herramientas a la conexión de aire 

comprimido antes de encenderla.
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Montaje

Por razones de embalaje, esta máquina no está completamente 
montada. Las piezas que hay que montar están incluidas en el 

embalaje.
•	 Utilice la descripción del dispositivo como ayuda visual para la instalación.
•	 Asegúrese de que hay espacio su�ciente y buena visibilidad.
•	 Selle la boquilla de enchufe suministrada con cinta de te�ón y colóquela en la 

conexión de aire comprimido del aparato.
•	 Cambie el disco separador únicamente en el aparato despresurizado.
•	 Monte el disco de corte como se describe en Cambio del disco de corte.
•	 A continuación, vuelva a apretar todas las uniones atornilladas.

Desconecte siempre el aparato del suministro de aire comprimido antes de 

retirar el disco de corte usado.

1.	 Para sustituir el disco de corte, sujete el soporte con la llave de instalación como se 
muestra en la �gura 2 y a�oje simultáneamente el disco de �jación con la llave Allen. 

Cambio del disco de corte

Grabación
Disco de �jación

Llave de montaje
Llave Allen

Figura 2: Cambio del disco de corte

Incluso después de desconectar el aparato de la fuente de aire comprimido, puede 
quedar aire residual en el aparato Por lo tanto, pulse el gatillo varias veces para que 
el aire residual salga del aparato 
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1.	 Si no se utiliza un lubricador automático, añada unas gotas de aceite para 
herramientas neumáticas a la conexión de aire comprimido antes de utilizarla. 
Añadir unas gotas cada hora adicional.

2.	 Conecte la cortadora al suministro de aire comprimido y siga las instrucciones del 
capítulo Humectación.

3.	 Active el dispositivo pulsando el gatillo para empezar a procesar la pieza.
4.	 Una vez �nalizada la operación, suelte el gatillo y desconecte el aparato de la 

conexión de aire comprimido.

Puesta en servicio

No toque el disco de corte inmediatamente después del trabajo, ya que está 
muy caliente y puede causar quemaduras.

Asegúrese de que el disco de corte no toque el suelo, ¡peligro de contragolpe y 
rotura del disco de corte!

2.	 Introduzca ahora el nuevo disco de corte y apriete de nuevo el disco de �jación con 
la llave Allen.

Disco de �jación

Llave Allen
Llave de montaje

Disco de corte
Grabación

Figura 3: Cambio del disco de corte
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Limpieza, cuidado y mantenimiento

•	 No inicie los trabajos de mantenimiento y cuidado hasta que el aparato de aire 
comprimido se haya enfriado completamente. Desconecte siempre el aparato 
de la alimentación de aire comprimido antes de proceder a su limpieza y/o 
mantenimiento.

•	 La lubricación periódica es un requisito indispensable para el buen funcionamiento y 
la larga vida útil de los dispositivos de aire comprimido.

•	 Asegúrese de que la carcasa esté libre de suciedad.

Transporte

Distancias cortas
•	 Transporte el aparato en su conjunto en distancias cortas.
Transporte más largo
•	 Asegure el aparato en vehículos o remolques para evitar que vuelque y sufra daños. 

Almacenamiento

Guarde el dispositivo sólo en las siguientes condiciones: 
•	 No almacenar al aire libre. 
•	 Almacenar en un lugar seco y sin polvo. 
•	 Proteger de la luz solar. 
•	 Evita los golpes mecánicos. 
•	 Para periodos de almacenamiento más largos (> 3 meses), compruebe regularmente 

el estado general de todas las piezas y del embalaje. Si es necesario, sustitúyalo 
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Solución de problemas

Cuadro 2

            Error                           Posible causa                                   Solución           

El disco de corte 
gira demasiado 
despacio o no gira 
en absoluto

1.	 Presión/volumen de 
aire insu�cientes

2.	 El gatillo está 
bloqueado

3.	 Fuga de aire debido a 
fugas en la carcasa

4.	 El mecanismo está 
contaminado

1.	 Compruebe la conexión de 
aire comprimido, asegúrese 
de que el aparato recibe 
su�ciente aire comprimido.

2.	 Limpie la zona alrededor 
del gatillo.

3.	 Compruebe que las 
tapas de la carcasa están 
correctamente colocadas y 
bien sujetas.

4.	 Limpie el interior del 
aparato.

La carcasa es 
durante el 
Funcionamiento en 
caliente

1.	 Lubricación 
insu�ciente o 
inadecuada

2.	 Piezas desgastadas

1.	 Lubricación con aceite
2.	 Revisión del mecanismo 

interno

Fugas de aire 
graves

1.	 Piezas de la carcasa 
sueltas

2.	 Válvula o carcasa 
dañada

3.	 Válvula sucia

1.	 Apriete de las piezas de la 
carcasa

2.	 Sustituir las piezas dañadas
3.	 Limpieza de la unidad de 

válvulas

Se producen 
fuertes vibraciones 
al encender el 
aparato

1.	 Disco de corte mal 
colocado

2.	 Disco de corte 
dañado

1.	 Retire el disco de corte, 
compruebe si está dañado 
y vuelva a colocarlo

2.	 Sustitúyalo por un disco de 
corte nuevo
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Cuadro 3

                    MODELO                                                         IW8-P3

Velocidad 20.000 rpm

Conexión de aire comprimido 1/4"

Presión de trabajo máx. 6 bar

Consumo de aire comprimido aprox. 6 L/s (360 L/min.)

Nivel de presión sonora 89 db (A)

Vibración (bajo carga) <0,9 m/seg².

Manguera de aire comprimido 
Diámetro interior

13 mm

Lubricación
cualquier aceite neumático/aceite para aire 

comprimido

Diámetro del disco de corte 75 mm

Soporte del disco de corte 
Diámetro

6 mm

Dimensiones 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Peso 0,7 kg

Datos técnicos
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Toda la información y las indicaciones de este manual de instrucciones se han recopilado 
de acuerdo con la normativa vigente y el estado actual del desarrollo técnico, así como 
con nuestros conocimientos y experiencia de muchos años. 
Las traducciones de las instrucciones de uso se han elaborado según nuestro leal saber y 
entender.
EBERTH concede una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra de conformidad 
con las disposiciones legales. 
La prueba de compra es obligatoria para reclamar la garantía. 
EBERTH no acepta ninguna garantía para los dispositivos cuyo número de serie haya sido 
falsi�cado, alterado o eliminado.

No existen derechos de garantía para:
�	 Daños debidos a un uso inadecuado,
�	 Daños debidos a in�uencias externas, piezas de desgaste.

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de 
Rocket-Tools.  
Por favor, guarde los detalles de la descripción del artículo, número de cliente y 
Número de factura listo.

Garantía

Eliminación de residuos

Deshágase de su antiguo aparato al �nal de su vida útil de acuerdo con la normativa 
nacional. Al desechar el aparato, respete la normativa vigente en su país y municipio.

Inutilice su dispositivo antes de deshacerse de él para evitar un uso indebido
y la riesgos asociados. 

	 No tire el aparato ni las virutas a la basura doméstica.
	 Respete la normativa medioambiental al desechar las virutas. Si no 

procesa madera maciza compostable, ¡recicle las astillas!
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Servicio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín, Alemania.

Teléfono: +49 (0) 30692061870
Correo electrónico: service@rocket-tools.es
Página web: www.rocket-tools.es

Piezas de recambio
Encontrará las piezas de recambio más populares en el siguiente enlace de nuestro sitio
web, en la sección Categoría "Repuestos" en:

https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=IW8-P3
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Declaración de conformidad de la UE

Por la presente declaramos,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín,

que los aparatos descritos a continuación cumplen los requisitos básicos de seguridad 
y salud pertinentes de las directivas de la CE debido a su diseño y construcción y en 
las versiones comercializadas por nosotros. Esta declaración perderá su validez si los 
dispositivos se modi�can sin nuestro acuerdo.

Designación de los dispositivos: 	 IW8-P3

Directivas CE pertinentes: 	 2006/42/ES

Normas aplicadas: 	 EN ISO 11148-6:2012

Lugar, fecha: 	     Berlín, 14.02.2024

Datos del �rmante:	
	      
      Director General
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Notas
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Lees de bedieningsinstructies zorgvuldig!

De gebruiker moet de bedieningsinstructies lezen en begrijpen om veilig gebruik te ga-
randeren. Zelfs gebruikers met ervaring met het apparaat moeten de bedieningsinstructies 
lezen en begrijpen. Onvoldoende geïnformeerde operators kunnen zichzelf en anderen in 
gevaar brengen door onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. 
Het bedienings-, onderhouds- en schoonmaakpersoneel moet de bedieningsinstructies le-
zen. Als het apparaat wordt doorgegeven aan een derde partij, overhandig dan ook de 
gebruiksaanwijzing.

Omvang van de levering
De laatste technische wijzigingen kunnen afwijken van de hier beschreven uitleg en teke-
ningen. We behouden ons het recht voor om technische wijzigingen aan het product aan te 
brengen in het kader van het verbeteren van de gebruikskenmerken en verdere ontwikke-
ling. Als je reserveonderdelen nodig hebt, gebruik dan alleen originele reserveonderdelen!

                    Benaming                      Hoeveelheid                            Cijfer

Doorslijpmachine
1

Perslucht insteeknippel 1

Snijschijf (D=75 mm) 1

Montagesleutel 1

Inbussleutel 1

Tabel 1
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•	 De bedrijfsveiligheid van het apparaat is alleen gegarandeerd als het wordt gebruikt 
waarvoor het bedoeld is, in overeenstemming met de informatie in de gebruiksaanwij-
zing. Elk ander gebruik van het apparaat dat verder gaat dan het bedoelde gebruik 
wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik.

•	 De pneumatische doorslijpschuurmachine is uitsluitend bedoeld voor slijpen, frezen, 
borstelen en polijsten met de geautoriseerde gereedschappen die bij de levering in-
begrepen zijn.

•	 Elk ander gebruik is niet in overeenstemming met het bedoelde gebruik.
•	 Luchttoevoer: Schoongemaakt en met olie besproeid. Via een onderhoudseenheid met 

�lterdrukregelaar en nevelsmeerapparaat.
•	 Draag de vereiste beschermende kleding tijdens het werken met persluchtapparatuur. 
•	 Neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

Voorzienbaar misbruik

•	 Overschrijd nooit de maximale luchtdruk, omdat dit kan leiden tot defecten aan het 
apparaat en de accessoires, wat ook kan leiden tot letsel!

•	 Gebruik het product alleen waarvoor het bedoeld is.

Beoogd gebruik

Uitleg van symbolen

Belangrijke veiligheidsinformatie en informatie over het apparaat wordt in deze gebruiks-
aanwijzing aangeduid met symbolen. Volg de instructies om persoonlijk letsel en schade 
aan eigendommen te voorkomen.

Waarschuwingen
	 Dit symbool vestigt de aandacht op een dreigend gevaar dat 

ernstig lichamelijk letsel of de dood tot gevolg kan hebben.
	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 

tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot lichte verwondingen of schade, storingen en vernieling van 
het apparaat.
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	 Waarschuwing voor algemeen gevaar. Als u dit niet doet, kan 
dit de dood tot gevolg hebben!

	 Waarschuwing voor risico op letsel door hoge geluidsni-
veaus.

	 Gevaar voor tekenen in onderdelen van het apparaat!  
Als u dit niet doet, kan dit de dood tot gevolg hebben.

Verplichte en verbodsborden

	 Gebruik beschermende handschoenen.

	 Gebruik gehoorbescherming en draag een veiligheidsbril.

	 Draag geschikte ademhalingsbescherming.

Symbolen en illustraties

	 Lees alsjeblieft! Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

	 Tip! Dit symbool benadrukt tips en informatie die in acht moe-
ten worden genomen voor een ef�ciënte en probleemloze 
werking van het apparaat.

 
 	 Houd een veilige afstand aan.

 	 Regelmatig schoonmaken is vereist.
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	 Neem de veiligheids- en waarschuwingsberichten op het apparaat in 
acht en volg de instructies op! Naast de instructies in deze gebruiksaan-
wijzing moeten de algemene veiligheids- en ongevallenpreventievoor-
schriften van de wetgever in acht worden genomen. 

•	 Verkeerd gebruik van de apparaten kan ernstige en verstrekkende schade aan de 
gezondheid en enorme schade aan eigendommen veroorzaken. Lees de volgende 
instructies zorgvuldig door voordat u de apparaten gebruikt.

•	 Misbruik de apparaten niet, gebruik ze alleen waarvoor ze bedoeld zijn.
•	 Houd kinderen uit de buurt, beveilig pneumatisch gereedschap tegen kinderen.
•	 Werk alleen als je uitgerust en gefocust bent.
•	 Persluchtaansluiting alleen via een snelkoppeling.
•	 De werkdruk moet worden ingesteld via een drukregelaar.
•	 Gebruik nooit zuurstof of brandstofgassen als energiebron om pneumatisch gereed-

schap te bedienen.
•	 Richt de persluchtstraal nooit op mensen, vooral niet op ogen, neus, mond en oren.
•	 Ontkoppel het apparaat van de persluchtbron voordat u problemen gaat oplossen/

opsporen.
•	 Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
•	 Laat de motor nooit draaien met een onbelast stationair toerental.
•	 Overschrijd nooit de maximaal toegestane bedrijfsdruk van de persluchtapparaten.
•	 Gebruik nooit persluchtapparaten in explosiegevaarlijke omgevingen.
•	 Draag de vereiste beschermende kleding tijdens het werken met pneumatisch gereed-

schap.
•	 Vervang de snijschijven alleen op het apparaat zonder druk. Koppel het apparaat 

altijd los van de persluchttoevoer voordat u het gebruikte gereedschap verwijdert.
•	 Draag altijd geschikte kleding, d.w.z. geen losse kleding of sieraden. Lang haar moet 

worden vastgebonden. Haar, kleding en handschoenen moeten uit de buurt van 
bewegende onderdelen worden gehouden, anders kunnen ze eraan blijven haken.

•	 Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of 
stof aanwezig zijn.

Algemene veiligheidsinstructies
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•	 Zorg ervoor dat je werkplek altijd schoon en goed verlicht is. Desorganisatie op de 
werkplek kan snel leiden tot ongelukken.

•	 Zelfs nadat het apparaat is losgekoppeld van de persluchtbron, kan er nog restlucht 
in het apparaat zitten! Druk daarom de trekker een paar keer in om de restlucht uit 
het apparaat te laten ontsnappen!

•	 Draag altijd een veiligheidsbril en persoonlijke beschermingsmiddelen als u met het 
apparaat werkt! Dit vermindert het risico op letsel. 

•	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met antislipzool, een veiligheidshelm en gehoorbescherming zoals vereist. Draag 
werkhandschoenen bij elk gebruik van de machine!

Vervang de snijschijven alleen op het apparaat zonder druk. Koppel het appa -
raat altijd los van de druktoevoer voordat u de gebruikte snijschijf verwijdert.

Zelfs nadat het apparaat is losgekoppeld van de persluchtbron, kan er nog 
restlucht in het apparaat zitten! Druk daarom de trekker een paar keer in om 
de restlucht uit het apparaat te laten ontsnappen! 

Vermijd stationaire werking.

Koppel het apparaat los van de persluchttoevoer voordat u problemen oplost, 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert of de snijschijf verwisselt.
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Overblijvende risico's

Zelfs als alle relevante veiligheidsvoorschriften en het door de fabrikant gespeci�ceerde 
beoogde gebruik worden nageleefd, kunnen er risico's ontstaan door het ontwerp dat 
wordt bepaald door het beoogde gebruik. 
Als de veiligheidsvoorschriften, het bedoelde gebruik en alle instructies in de gebruiksaan-
wijzing worden opgevolgd, kunnen risico's tot een minimum worden beperkt. Restrisico's 
manifesteren zich door:
•	 Knelling op bewegende onderdelen van het apparaat.
•	 Sto�ekkage.
•	 Om te voorkomen dat onderdelen die losraken of losraken tijdens het gebruik worden 

uitgeworpen.
•	 Verwondingen aan ogen, neus, mond, oren en huid veroorzaakt door perslucht en 

door deeltjes die door de perslucht worden weggeblazen.
•	 Gehoorbeschadiging als gehoorbescherming niet wordt gebruikt.
•	 Verkeerd hanteren kan ervoor zorgen dat werkstukken en werkstukonderdelen terug-

slaan en letsel veroorzaken.

Na levering

•	 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat voordat u het opstelt.
•	 Als u de verpakking weggooit, houd u dan aan de regelgeving die in uw land van 

toepassing is. 
•	 Recycle herbruikbare verpakkingsmaterialen.
•	 Controleer of het apparaat en de accessoires compleet zijn.
•	 Als er onderdelen ontbreken, neem dan contact op met onze klantenservice.
•	 Houd je klantnummer, bonnummer en bestelnummer bij de hand.

Bewaar de verpakking van je apparaat. U hebt de verpakking mogelijk nodig voor 
opslag tijdens de garantieperiode. Neem in geval van schade contact op met onze 
klantenservice.
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Figuur 1: Toont het apparaat met zijn functies en bedieningselementen

Beschrijving apparaat

2

3

5

1. Bevestigingsschijf 2. Snijschijf

3. Opname 4. Persluchtaansluiting

5. Stopnippel 6. Trekker

6

4

1
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Bevochtiging
Persluchtcomponenten:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Doorslijpmachine met insteeknippel 6. Klep

2. Snelkoppelingsadapter 7. Nevelsmeerapparaat

3. Persluchtslang 8. Persluchtregelaar

4. Snelkoppelingsadapter 9. Filtereenheid

5. Snelkoppeling 10. Persluchtbron

Je kunt kiezen uit de volgende smeringsopties:
1.	 De olie-instellingen voor het nevelsmeerapparaat zijn als volgt:
                 met een slang tot 5 m; 1 druppel om de 2 minuten.
                 voor een slang tot 10 m; 1 druppel per minuut.
2.	 Smering Via een lijnsmeringsapparaat: Op korte afstand van het gereedschap (op 

ongeveer 50 cm afstand) wordt een line oiler geïnstalleerd om het gereedschap van 
voldoende olie te voorzien. 

3.	 Smering met de hand: Als uw systeem geen onderhoudseenheid of lijnsmering heeft, 
moet u 3-5 druppels speciale gereedschapsolie toevoegen aan de persluchtaanslui-
ting voordat u het persluchtgereedschap voor korte bedrijfstijden opstart.

Pneumatisch gereedschap is over het algemeen zeer betrouwbaar. Als het niet 
goed werkt, komt dat vaak doordat er niet genoeg perslucht beschikbaar is. 
Neem daarom de aanbevolen minimale binnendiameter van de persluchts -
lang in acht.

Overmatige druk op de schijf tijdens het snijden kan ertoe leiden dat deze 
oververhit raakt en breekt. Als de druk te laag is, vermindert de snijprestatie 
en raakt de snijschijf ook oververhit.

Als het pneumatische gereedschap enkele dagen niet is gebruikt, moet u 5-10 drup -

pels speciale gereedschapsolie toevoegen aan de persluchtaansluiting voordat u het 

inschakelt.
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Montage

Om verpakkingsredenen is deze machine niet volledig gemonteerd. De 
onderdelen die in elkaar gezet moeten worden, zitten in de verpakking.

•	 Gebruik de beschrijving van het apparaat als visueel hulpmiddel bij de installatie.
•	 Zorg voor voldoende ruimte en goed zicht.
•	 Dicht de meegeleverde plugnippel af met te�ontape en bevestig deze op de pers-

luchtaansluiting van het apparaat.
•	 Vervang de scheidingsschijf alleen op het drukloze apparaat.
•	 Plaats de snijschijf zoals beschreven in De snijschijf vervangen.
•	 Draai vervolgens alle schroefverbindingen weer vast.

Koppel het apparaat altijd los van de persluchttoevoer voordat u de gebruikte 

snijschijf verwijdert.

1.	 Om de snijschijf te vervangen, houdt u de houder vast met de installatiesleutel zoals 
getoond in Figuur 2 en draait u tegelijkertijd de bevestigingsschijf los met de inbus-
sleutel. 

De snijschijf vervangen

Opname
Bevestigingsschijf

Montagesleutel
Inbussleutel

Figuur 2: De snijschijf vervangen

Zelfs nadat het apparaat is losgekoppeld van de persluchtbron, kan er nog restlucht in 
het apparaat zitten! Druk daarom de trekker een paar keer in om de restlucht uit het 
apparaat te laten ontsnappen! 



12 NLV. 1.2

1.	 Als er geen automatisch smeertoestel wordt gebruikt, voeg dan een paar druppels 
pneumatische gereedschapsolie toe aan de persluchtaansluiting voor gebruik. Voeg 
na elk extra uur een paar druppels toe.

2.	 Sluit de doorslijpmachine aan op de persluchttoevoer en volg de instructies in het 
hoofdstuk Bevochtigen.

3.	 Activeer het apparaat door op de trekker te drukken om de bewerking van het werk-
stuk te starten.

4.	 Als de handeling voltooid is, laat u de trekker los en koppelt u het apparaat los van 
de persluchtaansluiting.

Inbedrijfstelling

Raak de snijschijf niet direct na het werk aan, omdat deze erg heet is en 
brandwonden kan veroorzaken.

Zorg ervoor dat de snijschijf de vloer niet raakt, dit kan terugslag en breuk 
van de snijschijf veroorzaken!

2.	 Plaats nu de nieuwe snijschijf en draai de bevestigingsschijf weer vast met de inbus-
sleutel.

Bevestigingsschijf

Inbussleutel
Montagesleutel

Snijschijf
Opname

Figuur 3: De snijschijf vervangen
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Reiniging, verzorging en onderhoud

•	 Begin pas met onderhouds- en verzorgingswerkzaamheden als het persluchtappa-
raat volledig is afgekoeld. Koppel het apparaat altijd los van de persluchttoevoer 
voordat u het apparaat reinigt en/of onderhoudt.

•	 Regelmatige smering is een eerste vereiste voor een goede werking en een lange 
levensduur van persluchtapparatuur.

•	 Zorg ervoor dat de behuizing vrij is van vuil.

Transport

Korte afstanden
•	 Transporteer het apparaat in zijn geheel over korte afstanden.
Langer transport
•	 Beveilig het apparaat in voertuigen of op aanhangers tegen kantelen en beschadi-

ging. 

Opslag

Bewaar het apparaat alleen onder de volgende omstandigheden: 
•	 Niet buitenshuis bewaren. 
•	 Droog en stofvrij bewaren. 
•	 Bescherm tegen zonlicht. 
•	 Vermijd mechanische schokken. 
•	 Controleer bij langere opslagperioden (> 3 maanden) regelmatig de algemene staat 

van alle onderdelen en de verpakking. Indien nodig - vervangen! 



14 NLV. 1.2

Problemen oplossen

Tabel 2

            Fout                      Mogelijke oorzaak                           Oplossing           

Snijschijf draait te 
langzaam of draait 
helemaal niet

1.	 Onvoldoende lucht-
druk/luchtvolume

2.	 De trigger is geblok-
keerd

3.	 Luchtlek door lekken-
de behuizing

4.	 Mechanisme is ver-
vuild

1.	 Controleer de perslucht-
aansluiting, zorg ervoor dat 
het apparaat voldoende 
perslucht krijgt.

2.	 Reinig het gebied rond de 
trekker.

3.	 Controleer of de behui-
zingsdeksels correct zijn 
aangebracht en goed 
vastzitten.

4.	 Reinig de binnenkant van 
het apparaat.

De behuizing is 
tijdens de 
Warm bedrijf

1.	 Onvoldoende of on-
geschikte smering

2.	 Versleten onderdelen

1.	 Smering met olie
2.	 Herziening van het interne 

mechanisme

Ernstige luchtlekk-
age

1.	 Onderdelen behui-
zing los

2.	 Klep of behuizing 
beschadigd

3.	 Klep vuil

1.	 Behuizingsonderdelen 
vastdraaien

2.	 Vervang beschadigde 
onderdelen

3.	 De ventieleenheid reinigen

Er treden sterke tril-
lingen op wanneer 
het apparaat wordt 
ingeschakeld

1.	 De snijschijf is niet 
goed gemonteerd

2.	 Snijschijf is bescha-
digd

1.	 Verwijder de snijschijf, 
controleer op beschadiging 
en monteer opnieuw

2.	 Vervang deze door een 
nieuwe snijschijf
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Tabel 3

                    MODEL                                                            IW8-P3

Snelheid 20.000 tpm

Persluchtaansluiting 1/4"

Werkdruk max. 6 bar

Persluchtverbruik ca. 6 L/s (360L/min.)

Geluidsdrukniveau 89 db (A)

Trillingen (onder belasting) <0,9m/sec²

Persluchtslang 
Binnendiameter

13 mm

Smering elke pneumatische olie/gecomprimeerde luchtolie

Diameter snijschijf 75 mm

Houder voor snijschijf 
Diameter

6 mm

Afmetingen 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Gewicht 0,7 kg

Technische gegevens
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Alle informatie en instructies in deze gebruiksaanwijzing zijn samengesteld in overeen-
stemming met de geldende voorschriften en de huidige stand van de technische ontwikke-
ling, alsmede onze jarenlange kennis en ervaring. 
De vertalingen van de bedieningsinstructies zijn naar beste weten opgesteld.
EBERTH geeft een garantie van 24 maanden vanaf de aankoopdatum in overeenstemming 
met de wettelijke bepalingen. 
Een aankoopbewijs is verplicht voor garantieclaims. 
EBERTH aanvaardt geen garantie voor apparaten waarvan het serienummer vervalst, ge-
wijzigd of verwijderd is.

Garantieclaims bestaan niet voor:
�	 Schade door onjuist gebruik,
�	 Schade door invloeden van buitenaf, slijtageonderdelen.

Als je vragen hebt, kun je contact opnemen met de klantenservice van Rocket-Tools.  
Bewaar de details van de artikelbeschrijving, het klantnummer en 
Factuurnummer klaar.

Garantie

Afvalverwijdering

Gooi uw oude apparaat aan het einde van de levensduur weg in overeenstemming met 
de nationale voorschriften. Neem bij het weggooien van het apparaat de voorschriften in 
acht die gelden in uw land en gemeente.

Maak uw apparaat onbruikbaar voordat u het weggooit om misbruik te 
voorkomen en de bijbehorende risico's. 

	 Gooi het apparaat en de snippers niet weg met het huishoudelijk afval.
	 Neem de milieuvoorschriften in acht bij het weggooien van spanen. Als 

je geen composteerbaar massief hout verwerkt, recycle de spaanders 
dan!
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Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn Duitsland.

Telefoon: 030 69 20 61 870
E-mail: service@rocket-tools.nl
Website: www.rocket-tools.nl

Onderdelen
U vindt populaire reserveonderdelen onder de volgende link op onze website in het
gedeelte Categorie "Onderdelen" onder:

https://www.rocket-tools.de/reserveonderdelen/?mpn=IW8-P3
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn,

dat de hieronder beschreven apparaten voldoen aan de relevante, fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen op grond van hun ontwerp en constructie 
en in de door ons op de markt gebrachte versies. Deze verklaring verliest haar geldigheid 
als de apparaten zonder onze toestemming worden gewijzigd.

Aanduiding van de apparaten: 	 IW8-P3

Relevante EG-richtlijnen: 	 2006/42/NL

Toegepaste normen: 	 EN ISO 11148-6:2012

Plaats, datum: 	     Berlijn, 14.02.2024

Gegevens van de ondertekenaar:	
	      
      Algemeen directeur
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Opmerkingen
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Przeczytaj uwa�nie instrukcj� obs�ugi!

Operator musi przeczyta� i zrozumie� instrukcj� obs�ugi, aby zapewni� bezpieczn� ob-
s�ug�. Nawet operatorzy posiadaj�cy do�wiadczenie z urz�dzeniem musz� przeczyta� i 
zrozumie� instrukcj� obs�ugi. Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mog� stanowi� 
zagro�enie dla siebie i innych poprzez niew�a�ciwe u�ytkowanie. Instrukcj� obs�ugi nale�y 
przechowywa� w �atwo dost�pnym miejscu. Personel obs�uguj�cy, konserwuj�cy i czysz-
cz�cy musi zapozna� si� z instrukcj� obs�ugi. Je�li urz�dzenie jest przekazywane osobie 
trzeciej, nale�y równie� przekaza� instrukcj� obs�ugi.

Zakres dostawy
Najnowsze zmiany techniczne mog� odbiega� od opisanych tutaj wyja�nie� i rysunków. 
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w kontek-
�cie poprawy charakterystyki dzia�ania i dalszego rozwoju. Je�li potrzebujesz cz��ci za-
miennych, u�ywaj tylko oryginalnych cz��ci zamiennych!

                    Oznaczenie                          Ilo��                             Rysunek

Szli�erka do ci�cia
1

Z��czka wtykowa spr��onego po-
wietrza

1

Tarcza tn�ca (D=75 mm) 1

Klucz monta�owy 1

Klucz imbusowy 1

Tabela 1
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•	 Bezpiecze�stwo dzia�ania urz�dzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy jest ono 
u�ywane zgodnie z przeznaczeniem i informacjami zawartymi w instrukcji obs�ugi. 
Ka�de inne u�ycie urz�dzenia, które wykracza poza jego przeznaczenie, jest uwa�a-
ne za niew�a�ciwe u�ytkowanie.

•	 Pneumatyczna szli�erka do ci�cia jest przeznaczona wy��cznie do szlifowania, fre-
zowania, szczotkowania i polerowania za pomoc� autoryzowanych narz�dzi wcho-
dz�cych w zakres dostawy.

•	 Ka�de inne u�ycie jest niezgodne z przeznaczeniem.
•	 Dop�yw powietrza: Oczyszczone i nas�czone olejem. Poprzez jednostk� konserwacyj-

n� z reduktorem ci�nienia �ltra i smarownic� mg�ow�.
•	 Podczas pracy z urz�dzeniami na spr��one powietrze nale�y nosi� wymagan� odzie� 

ochronn�. 
•	 Nale�y przestrzega� przepisów bezpiecze�stwa.
Przewidywalne niew�a�ciwe u�ycie

•	 Nigdy nie przekraczaj maksymalnego ci�nienia powietrza, poniewa� mo�e to 
spowodowa� uszkodzenie urz�dzenia i akcesoriów, co mo�e równie� prowadzi� do 
obra�e�!

•	 Produkt nale�y stosowa� wy��cznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Przeznaczenie

Wyja�nienie symboli

Wa�ne informacje dotycz�ce bezpiecze�stwa i urz�dzenia s� oznaczone w niniejszej in-
strukcji obs�ugi symbolami. Post�puj zgodnie z instrukcjami, aby unikn�� obra�e� cia�a i 
uszkodzenia mienia.

Ostrze�enia
	 Ten symbol zwraca uwag� na bezpo�rednie niebezpiecze�-

stwo, które mo�e prowadzi� do powa�nych obra�e� cia�a lub 
�mierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mog� pro-
wadzi� do powa�nych obra�e� cia�a lub �mierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mog� 
prowadzi� do drobnych obra�e� lub uszkodze�, wadliwego 
dzia�ania i zniszczenia urz�dzenia.
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	 Ostrze�enie o ogólnym niebezpiecze�stwie. Niezastosowa-
nie si� do tego zalecenia mo�e spowodowa� �mier�!

	 Ostrze�enie o ryzyku obra�e� spowodowanych wysokim 
poziomem ha�asu.

	 Niebezpiecze�stwo wci�gni�cia cz��ci urz�dzenia!  
Niezastosowanie si� do tego zalecenia mo�e spowodowa� 
�mier�.

Znaki nakazu i zakazu

	 U�ywa� r�kawic ochronnych.

	 Nale�y stosowa� �rodki ochrony s�uchu i nosi� okulary 
ochronne.

	 Nosi� odpowiedni� ochron� dróg oddechowych.

Symbole i ilustracje

	 Przeczytaj! Przed u�yciem nale�y przeczyta� instrukcj� obs�u-
gi.

	 Wskazówka! Symbol ten podkre�la wskazówki i informacje, 
których nale�y przestrzega� w celu zapewnienia wydajnej i 
bezawaryjnej pracy urz�dzenia.

 
 	 Zachowaj bezpieczn� odleg�o��.

 	 Wymagane jest regularne czyszczenie.
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	 Nale�y przestrzega� wskazówek bezpiecze�stwa i ostrze�e� umiesz-
czonych na urz�dzeniu oraz post�powa� zgodnie z instrukcjami! 
Oprócz wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji obs�ugi nale�y 
przestrzega� ogólnych przepisów bezpiecze�stwa i zapobiegania wy-
padkom okre�lonych przez ustawodawc�. 

•	 Niew�a�ciwe u�ytkowanie urz�dze� mo�e spowodowa� powa�ne i daleko id�ce 
szkody dla zdrowia oraz ogromne szkody materialne. Przed rozpocz�ciem korzysta-
nia z urz�dze� nale�y uwa�nie przeczyta� poni�sze instrukcje.

•	 Nie u�ywaj urz�dze� niezgodnie z ich przeznaczeniem.
•	 Trzyma� dzieci z daleka, zabezpieczy� narz�dzia pneumatyczne przed dzie�mi.
•	 Dzia�a tylko wtedy, gdy jest wypocz�ty i skoncentrowany.
•	 Pod��czenie spr��onego powietrza tylko za pomoc� szybkoz��czki.
•	 Ci�nienie robocze nale�y ustawi� za pomoc� reduktora ci�nienia.
•	 Nigdy nie u�ywaj tlenu lub paliwa gazowego jako �ród�a energii do obs�ugi narz�-

dzi pneumatycznych.
•	 Nigdy nie nale�y kierowa� strumienia spr��onego powietrza na ludzi, zw�aszcza na 

oczy, nos, usta i uszy.
•	 Przed przyst�pieniem do usuwania usterek nale�y od��czy� urz�dzenie od �ród�a 

spr��onego powietrza.
•	 Nale�y u�ywa� wy��cznie oryginalnych cz��ci zamiennych.
•	 Nigdy nie pracuj na pe�nych obrotach biegu ja�owego bez obci��enia.
•	 Nigdy nie przekracza� maksymalnego dopuszczalnego ci�nienia roboczego urz�-

dze� spr��onego powietrza.
•	 Nigdy nie u�ywaj urz�dze� pneumatycznych w strefach zagro�onych wybuchem.
•	 Podczas pracy z narz�dziami pneumatycznymi nale�y nosi� wymagan� odzie� 

ochronn�.
•	 Tarcze tn�ce nale�y wymienia� wy��cznie w urz�dzeniu bezci�nieniowym. Przed 

wyj�ciem narz�dzia nale�y zawsze od��czy� urz�dzenie od �ród�a spr��onego 
powietrza.

•	 Nale�y zawsze nosi� odpowiedni� odzie�, tj. �adnych lu�nych ubra� ani bi�ute-
rii. D�ugie w�osy musz� by� zwi�zane z ty�u. W�osy, odzie� i r�kawice musz� by� 
trzymane z dala od ruchomych cz��ci, w przeciwnym razie mog� zosta� przez nie 
pochwycone.

•	 Nie u�ywaj urz�dzenia w miejscach, w których znajduj� si� �atwopalne ciecze, gazy 
lub py�y.

Ogólne instrukcje bezpiecze�stwa
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•	 Upewnij si�, �e miejsce pracy jest zawsze czyste i dobrze o�wietlone. Dezorganiza-
cja w miejscu pracy mo�e szybko prowadzi� do wypadków.

•	 Nawet po od��czeniu urz�dzenia od �ród�a spr��onego powietrza, w urz�dzeniu 
nadal mo�e znajdowa� si� powietrze resztkowe! Dlatego nale�y nacisn�� spust 
kilka razy, aby umo�liwi� wydostanie si� resztek powietrza z urz�dzenia!

•	 Podczas pracy z urz�dzeniem nale�y zawsze nosi� okulary ochronne i �rodki ochro-
ny osobistej! Zmniejsza to ryzyko obra�e�. 

•	 W razie potrzeby nale�y nosi� �rodki ochrony osobistej, takie jak maska przeciw-
py�owa, antypo�lizgowe obuwie ochronne, kask ochronny i �rodki ochrony s�uchu. 
Podczas ka�dej pracy z maszyn� nale�y nosi� r�kawice robocze!

Tarcze tn�ce nale�y wymienia� wy��cznie w urz�dzeniu bezci�nieniowym. 
Przed wyj�ciem zu�ytej tarczy tn�cej nale�y zawsze od��czy� urz�dzenie od 
�ród�a zasilania.

Nawet po od��czeniu urz�dzenia od �ród�a spr��onego powietrza, w 
urz�dzeniu nadal mo�e znajdowa� si� powietrze resztkowe! Dlatego nale�y 
nacisn�� spust kilka razy, aby umo�liwi� wydostanie si� resztek powietrza z 
urz�dzenia! 

Unika� pracy na biegu ja�owym.

Przed przyst�pieniem do usuwania usterek, prac konserwacyjnych lub 
wymiany tarczy tn�cej nale�y od��czy� urz�dzenie od zasilania spr��onym 
powietrzem.
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Ryzyko rezydualne

Nawet je�li przestrzegane s� wszystkie odpowiednie przepisy bezpiecze�stwa i zamie-
rzone zastosowanie okre�lone przez producenta, mog� pojawi� si� zagro�enia wynikaj�-
ce z konstrukcji okre�lonej przez zamierzone zastosowanie. 
Je�li przestrzegane s� instrukcje bezpiecze�stwa, przeznaczenie i wszystkie instrukcje 
opisane w instrukcji obs�ugi, mo�na zminimalizowa� ryzyko. Ryzyko rezydualne objawia 
si� poprzez:
•	 Przygniecenie przez ruchome cz��ci urz�dzenia.
•	 Wyciek py�u.
•	 Aby zapobiec wyrzuceniu cz��ci, które od��czy�y si� lub poluzowa�y podczas pracy.
•	 Urazy oczu, nosa, ust, uszu i skóry spowodowane przez spr��one powietrze i cz�-

steczki wydmuchiwane przez spr��one powietrze.
•	 Uszkodzenie s�uchu w przypadku niestosowania �rodków ochrony s�uchu.
•	 Nieprawid�owa obs�uga mo�e spowodowa� odrzut obrabianych przedmiotów i ich 

cz��ci, powoduj�c obra�enia.

Po dostawie

•	 Przed ustawieniem urz�dzenia nale�y ca�kowicie usun�� z niego wszystkie materia�y 
opakowaniowe.

•	 W przypadku utylizacji opakowania nale�y przestrzega� przepisów obowi�zuj�cych 
w danym kraju. 

•	 Recykling opakowa� wielokrotnego u�ytku.
•	 Sprawd�, czy urz�dzenie i akcesoria s� kompletne.
•	 W przypadku braku cz��ci prosimy o kontakt z naszym dzia�em obs�ugi klienta.
•	 Prosimy o przygotowanie numeru klienta, numeru paragonu i numeru zamówienia.

Nale�y zachowa� opakowanie urz�dzenia. Opakowanie mo�e by� potrzebne do 
przechowywania w okresie gwarancyjnym. W przypadku uszkodzenia prosimy o 
kontakt z naszym dzia�em obs�ugi klienta.
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Rysunek 1: Pokazuje urz�dzenie wraz z jego funkcjami i elementami steruj�cymi

Opis urz�dzenia

2

3

5

1. Dysk mocuj�cy 2. Tarcza tn�ca

3. Nagrywanie 4. Z��cze spr��onego 
powietrza

5. Z��czka wtykowa 6. Wyzwalacz

6

4

1
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Zwil�anie
Komponenty spr��onego powietrza:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Szli�erka do ci�cia ze z��czem wtyko-
wym

6. Zawór

2. Adapter szybkoz��cza 7. Smarownica mg�owa

3. W�� spr��onego powietrza 8. Reduktor spr��onego powietrza

4. Adapter szybkoz��cza 9. Jednostka �ltruj�ca

5. Szybkoz��cze 10. �ród�o spr��onego powietrza
Dost�pne s� nast�puj�ce opcje smarowania:
1.	 Ustawienia oleju dla smarownicy mg�owej s� nast�puj�ce:
                 za pomoc� w��a do 5 m; 1 kropla co 2 minuty.
                 dla w��a do 10 m; 1 kropla na minut�.
2.	 Smarowanie za pomoc� smarownicy liniowej: Olejarka liniowa jest zainstalowana w 

niewielkiej odleg�o�ci od narz�dzia (ok. 50 cm), aby zapewni� wystarczaj�c� ilo�� 
oleju. 

3.	 Smarowanie r�czne: Je�li system nie jest wyposa�ony w jednostk� konserwacyjn� ani 
smarownic� liniow�, nale�y doda� 3-5 kropli specjalnego oleju narz�dziowego do 
przy��cza spr��onego powietrza przed ka�dym uruchomieniem narz�dzia ci�nienio-
wego na krótki czas pracy.

Narz�dzia pneumatyczne s� generalnie bardzo odporne na awarie. Je�li nie 
dzia�a prawid�owo, cz�sto jest to spowodowane brakiem wystarczaj�cej ilo -
�ci spr��onego powietrza. Dlatego nale�y przestrzega� zalecanej minimalnej 
�rednicy wewn�trznej w��a spr��onego powietrza.

Nadmierny nacisk na tarcz� podczas ci�cia mo�e spowodowa� jej przegrza -
nie i p�kni�cie. Je�li ci�nienie jest zbyt niskie, wydajno�� ci�cia spada, a 
tarcza tn�ca przegrzewa si�.

Je�li narz�dzie pneumatyczne nie by�o u�ywane przez kilka dni, przed jego w�� -

czeniem nale�y doda� 5-10 kropli specjalnego oleju narz�dziowego do przy��cza 

spr��onego powietrza.
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Monta�

Ze wzgl�dów zwi�zanych z pakowaniem to urz�dzenie nie jest w pe�-
ni zmontowane. Cz��ci do monta�u znajduj� si� w opakowaniu.

•	 U�yj opisu urz�dzenia jako pomocy wizualnej podczas instalacji.
•	 Zapewnij wystarczaj�c� ilo�� miejsca i dobr� widoczno��.
•	 Uszczelnij dostarczon� wtyczk� ta�m� te�onow� i pod��cz j� do z��cza spr��onego 

powietrza urz�dzenia.
•	 Tarcz� rozdzielaj�c� nale�y wymienia� wy��cznie w urz�dzeniu pozbawionym 

ci�nienia.
•	 Zamontuj tarcz� tn�c� zgodnie z opisem w sekcji Wymiana tarczy tn�cej.
•	 Nast�pnie dokr�� wszystkie po��czenia �rubowe.

Przed wyj�ciem zu�ytej tarczy tn�cej nale�y zawsze od��czy� urz�dzenie od 

�ród�a spr��onego powietrza.

1.	 Aby wymieni� tarcz� tn�c�, nale�y przytrzyma� uchwyt za pomoc� klucza monta-
�owego, jak pokazano na rysunku 2, i jednocze�nie poluzowa� tarcz� mocuj�c� za 
pomoc� klucza imbusowego. 

Wymiana tarczy tn�cej

Nagrywanie
Dysk mocuj�cy

Klucz monta�owy
Klucz imbusowy

Rysunek 2: Wymiana tarczy tn�cej

Nawet po od��czeniu urz�dzenia od �ród�a spr��onego powietrza, w urz�dzeniu 
nadal mo�e znajdowa� si� powietrze resztkowe! Dlatego nale�y nacisn�� spust kilka 
razy, aby umo�liwi� wydostanie si� resztek powietrza z urz�dzenia! 
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1.	 Je�li automatyczna smarownica nie jest u�ywana, przed u�yciem nale�y doda� kilka 
kropli oleju do przy��cza spr��onego powietrza. Dodawa� kilka kropli po ka�dej 
kolejnej godzinie.

2.	 Pod��cz przecinark� do �ród�a spr��onego powietrza i post�puj zgodnie z instruk-
cjami podanymi w rozdziale Nawil�anie.

3.	 Aktywuj urz�dzenie, naciskaj�c spust, aby rozpocz�� obróbk� przedmiotu obrabia-
nego.

4.	 Po zako�czeniu operacji zwolnij spust i od��cz urz�dzenie od przy��cza spr��onego 
powietrza.

Uruchomienie

Nie dotykaj tarczy tn�cej bezpo�rednio po zako�czeniu pracy, poniewa� jest 
ona bardzo gor�ca i mo�e spowodowa� oparzenia.

Upewni� si�, �e tarcza tn�ca nie dotyka pod�ogi, ryzyko odbicia i p�kni�cia 
tarczy tn�cej!

2.	 Teraz w�ó� now� tarcz� tn�c� i ponownie dokr�� tarcz� mocuj�c� za pomoc� klu-
cza imbusowego.

Dysk mocuj�cy

Klucz imbusowy
Klucz monta�owy

Tarcza tn�ca
Nagrywanie

Rysunek 3: Wymiana tarczy tn�cej
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Czyszczenie, piel�gnacja i konserwacja

•	 Prace konserwacyjne i piel�gnacyjne nale�y rozpocz�� dopiero po ca�kowitym 
ostygni�ciu urz�dzenia pneumatycznego. Przed przyst�pieniem do czyszczenia i/
lub serwisowania urz�dzenia nale�y zawsze od��czy� je od �ród�a spr��onego 
powietrza.

•	 Regularne smarowanie jest warunkiem wst�pnym prawid�owego funkcjonowania i 
d�ugiej �ywotno�ci urz�dze� spr��onego powietrza.

•	 Upewnij si�, �e obudowa jest wolna od brudu i zanieczyszcze�.

Transport

Krótkie dystanse
•	 Urz�dzenie nale�y transportowa� w ca�o�ci na niewielkie odleg�o�ci.
D�u�szy transport
•	 Zabezpieczy� urz�dzenie w pojazdach lub na przyczepach przed przewróceniem i 

uszkodzeniem. 

Przechowywanie

Urz�dzenie nale�y przechowywa� wy��cznie w nast�puj�cych warunkach: 
•	 Nie przechowywa� na zewn�trz. 
•	 Przechowywa� w suchym i wolnym od kurzu miejscu. 
•	 Chroni� przed �wiat�em s�onecznym. 
•	 Unika� wstrz�sów mechanicznych. 
•	 W przypadku d�u�szych okresów przechowywania (> 3 miesi�cy) nale�y regularnie 

sprawdza� ogólny stan wszystkich cz��ci i opakowania. W razie potrzeby - wymie-
ni�! 
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Rozwi�zywanie problemów

Tabela 2

            B��d                     Mo�liwa przyczyna                        Rozwi�zanie           

Tarcza tn�ca obra-
ca si� zbyt wolno 
lub nie obraca si� 
wcale

1.	 Niewystarczaj�ce 
ci�nienie/obj�to�� 
powietrza

2.	 Spust jest zabloko-
wany

3.	 Wyciek powietrza 
spowodowany niesz-
czeln� obudow�

4.	 Mechanizm jest za-
nieczyszczony

1.	 Sprawd� przy��cze spr��o-
nego powietrza i upewnij 
si�, �e urz�dzenie jest zasi-
lane wystarczaj�c� ilo�ci� 
spr��onego powietrza.

2.	 Oczy�� obszar wokó� 
spustu.

3.	 Sprawd�, czy pokrywy 
obudowy s� prawid�owo 
zamontowane i dobrze 
zamocowane.

4.	 Wyczy�� wn�trze urz�-
dzenia.

Obudowa jest 
podczas 
Praca na gor�co

1.	 Niewystarczaj�ce 
lub nieodpowiednie 
smarowanie

2.	 Zu�yte cz��ci

1.	 Smarowanie olejem
2.	 Przegl�d mechanizmu 

wewn�trznego

Powa�ny wyciek 
powietrza

1.	 Lu�ne cz��ci obudo-
wy

2.	 Uszkodzony zawór 
lub obudowa

3.	 Zabrudzony zawór

1.	 Dokr�canie cz��ci obudowy
2.	 Wymiana uszkodzonych 

cz��ci
3.	 Czyszczenie zespo�u 

zaworu

Po w��czeniu urz�-
dzenia wyst�puj� 
silne wibracje

1.	 Tarcza tn�ca nie jest 
prawid�owo zamon-
towana

2.	 Tarcza tn�ca jest 
uszkodzona

1.	 Wymontowa� tarcz� tn�c�, 
sprawdzi� pod k�tem 
uszkodze� i zamontowa� 
ponownie

2.	 Wymie� tarcz� na now�
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Tabela 3

                    MODEL                                                             IW8-P3

Pr�dko�� 20.000 obr

Z��cze spr��onego powietrza 1/4"

Ci�nienie robocze maks. 6 bar

Zu�ycie spr��onego powietrza ok. 6 l/s (360 l/min.)

Poziom ci�nienia akustycznego 89 db (A)

Wibracje (pod obci��eniem) <0,9 m/s²

W�� spr��onego powietrza 
�rednica wewn�trzna

13 mm

Smarowanie
dowolny olej pneumatyczny/olej do spr��onego 

powietrza

�rednica tarczy tn�cej 75 mm

Uchwyt tarczy tn�cej 
�rednica

6 mm

Wymiary 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Waga 0,7 kg

Dane techniczne
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Wszystkie informacje i wskazówki zawarte w niniejszej instrukcji obs�ugi zosta�y opraco-
wane zgodnie z obowi�zuj�cymi przepisami i aktualnym stanem rozwoju technicznego, 
a tak�e nasz� wieloletni� wiedz� i do�wiadczeniem. 
T�umaczenia instrukcji obs�ugi zosta�y przygotowane zgodnie z nasz� najlepsz� wiedz�.
EBERTH udziela gwarancji na okres 24 miesi�cy od daty zakupu zgodnie z przepisami 
ustawowymi. 
Dowód zakupu jest obowi�zkowy w przypadku roszcze� gwarancyjnych. 
EBERTH nie udziela gwarancji na urz�dzenia, których numer seryjny zosta� sfa�szowany, 
zmieniony lub usuni�ty.

Roszczenia gwarancyjne nie przys�uguj�:
�	 Uszkodzenia spowodowane niew�a�ciwym u�ytkowaniem,
�	 Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewn�trznymi, cz��ci zu�ywaj�ce si�.

W przypadku jakichkolwiek pyta� prosimy o kontakt z dzia�em obs�ugi klienta Rocket-
-Tools.  
Prosimy o zachowanie szczegó�ów opisu artyku�u, numeru klienta i 
Numer faktury gotowy.

Gwarancja

Usuwanie odpadów

Stare urz�dzenie nale�y zutylizowa� po zako�czeniu jego eksploatacji zgodnie z przepi-
sami krajowymi. Podczas utylizacji urz�dzenia nale�y przestrzega� przepisów obowi�zu-
j�cych w danym kraju i gminie.

Przed pozbyciem si� urz�dzenia nale�y sprawi�, by nie nadawa�o si� ono do
u�ytku, aby zapobiec niew�a�ciwemu u�yciu i uszkodzeniu zwi�zane z tym
ryzyko. 

	 Nie wyrzuca� urz�dzenia ani wiórów do odpadów domowych.
	 Podczas utylizacji wiórów nale�y przestrzega� przepisów dotycz�cych 

ochrony �rodowiska. Je�li nie przetwarzasz kompostowalnego drewna 
litego, poddaj wióry recyklingowi!
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Us�uga

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Niemcy.

Telefon: 030 69 20 61 870
E-mail: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa: www.rocket-tools.pl

Cz��ci zamienne
Popularne cz��ci zamienne mo�na znale�� pod nast�puj�cym linkiem na naszej stronie 

internetowej w sekcji
Kategoria "Cz��ci zamienne" pod:

https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=IW8-P3 
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Deklaracja zgodno�ci UE

Niniejszym o�wiadczamy,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

�e opisane poni�ej urz�dzenia s� zgodne z odpowiednimi, podstawowymi wymogami 
bezpiecze�stwa i ochrony zdrowia zawartymi w dyrektywach WE ze wzgl�du na ich pro-
jekt i konstrukcj� oraz w wersjach wprowadzonych przez nas do obrotu. Niniejsza deklara-
cja traci wa�no��, je�li urz�dzenia zostan� zmody�kowane bez naszej zgody.

Oznaczenie urz�dze�: 	 IW8-P3

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2006/42/EN

Stosowane standardy: 	 EN ISO 11148-6:2012

Miejsce, data: 	     Berlin, 14.02.2024

Szczegó�y dotycz�ce sygnatariusza:	
	      
      Dyrektor zarz�dzaj�cy
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Uwagi
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Läs bruksanvisningen noggrant!

Användaren måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även operatörer med erfarenhet av apparaten måste läsa och förstå bruksanvisningen. 
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felaktig 
användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. Drift-, underhålls- och rengöringsper-
sonal måste läsa bruksanvisningen. Om apparaten överlåts till tredje part ska även bruks-
anvisningen överlämnas.

Omfattning av leveransen
De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här. Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar på produkten i samband 
med förbättring av driftsegenskaperna och vidareutveckling. Om du behöver reservdelar, 
använd endast originalreservdelar!

                    Beteckning                        Kvantitet                             Figur

Kapslipmaskin
1

Anslutningsnippel för tryckluft 1

Kapskiva (D=75 mm) 1

Monteringsnyckel 1

Insexnyckel 1

Tabell 1
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•	 Apparatens driftsäkerhet kan endast garanteras om den används på avsett sätt och i 
enlighet med anvisningarna i bruksanvisningen. All annan användning av apparaten 
som går utöver den avsedda användningen anses vara felaktig användning.

•	 Den pneumatiska kapslipen är uteslutande avsedd för slipning, fräsning, borstning och 
polering med de godkända verktyg som ingår i leveransen.

•	 All annan användning är inte förenlig med den avsedda användningen.
•	 Lufttillförsel: Rengjord och oljemistad. Via en underhållsenhet med �lter tryckreducerare 

och dimsmörjare.
•	 Använd erforderliga skyddskläder vid arbete med tryckluftsanordningar. 
•	 Beakta säkerhetsföreskrifterna.

Förutsebart missbruk

•	 Överskrid aldrig det maximala lufttrycket, eftersom detta kan leda till defekter på 
apparaten och tillbehören, vilket i sin tur kan leda till personskador!

•	 Använd endast produkten för avsett ändamål.

Avsedd användning

Förklaring av symboler

Viktig säkerhets- och apparatrelaterad information är markerad med symboler i denna 
bruksanvisning. Följ anvisningarna för att undvika personskador och materiella skador.

Varningar
	 Denna symbol gör dig uppmärksam på en överhängande fara 

som kan leda till allvarliga personskador eller dödsfall.
	 Denna symbol anger farliga situationer som kan leda till allvar-

liga personskador eller dödsfall.

	 Denna symbol anger farliga situationer som kan leda till min-
dre personskador eller skador, felfunktioner och förstörelse av 
apparaten.
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	 Varning för allmän fara. Om detta inte görs kan det leda till 
dödsfall!

	 Varning för risk för personskador på grund av höga ljudnivå-
er.

	 Risk för drag i apparatdelar!  
Underlåtenhet att göra detta kan leda till dödsfall.

Skyltar för påbud och förbud

	 Använd skyddshandskar.

	 Använd hörselskydd och skyddsglasögon.

	 Använd lämpligt andningsskydd.

Symboler och illustrationer

	 Vänligen läs! Läs bruksanvisningen före användning.

	 Tips! Denna symbol betonar tips och information som måste 
följas för effektiv och störningsfri drift av apparaten.

 
 	 Håll ett säkert avstånd.

 	 Regelbunden rengöring krävs.
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	 Beakta säkerhets- och varningsanvisningarna på apparaten och följ an-
visningarna! Utöver anvisningarna i denna bruksanvisning måste lagstif-
tarens allmänna säkerhetsföreskrifter och föreskrifter för förebyggande 
av olyckor följas. 

•	 Felaktig användning av apparaterna kan orsaka allvarliga och långtgående häl-
soskador och omfattande materiella skador. Läs följande anvisningar noggrant innan 
du använder apparaterna.

•	 Använd inte apparaterna felaktigt, utan endast på avsett sätt.
•	 Håll barn borta, säkra pneumatiska verktyg från barn.
•	 Drift endast när du är utvilad och fokuserad.
•	 Tryckluftsanslutning endast via en snabbkoppling.
•	 Arbetstrycket måste ställas in via en tryckreducerare.
•	 Använd aldrig syre eller bränslegaser som energikälla för att driva tryckluftsdrivna 

verktyg.
•	 Rikta aldrig tryckluftsstrålen mot personer, särskilt inte mot ögon, näsa, mun och öron.
•	 Koppla bort apparaten från tryckluftskällan före felsökning/felavhjälpning.
•	 Använd endast originalreservdelar.
•	 Kör aldrig med fullt tomgångsvarvtal utan belastning.
•	 Överskrid aldrig det maximalt tillåtna drifttrycket för tryckluftsanordningarna.
•	 Använd aldrig tryckluftsapparater i explosionsfarliga miljöer.
•	 Använd erforderliga skyddskläder vid arbete med pneumatiska verktyg.
•	 Byt endast ut kapskivorna på den trycklösa enheten. Koppla alltid bort enheten från 

tryckluftsförsörjningen innan du tar bort det använda verktyget.
•	 Bär alltid lämpliga kläder, dvs. inga lösa kläder eller smycken. Långt hår måste vara 

bakåtbundet. Hår, kläder och handskar måste hållas borta från rörliga delar, efter-
som de annars kan fastna i dem.

•	 Använd inte apparaten på platser där det �nns lättantändliga vätskor, gaser eller 
damm.

Allmänna säkerhetsanvisningar
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•	 Se till att ditt arbetsområde alltid är rent och väl upplyst. Oordning på arbetsplatsen 
kan snabbt leda till olyckor.

•	 Även om apparaten har kopplats bort från tryckluftskällan kan det �nnas kvarvaran-
de luft i apparaten! Tryck därför på avtryckaren några gånger så att den kvarvaran-
de luften kan komma ut ur apparaten!

•	 Använd alltid skyddsglasögon och personlig skyddsutrustning när du arbetar med 
apparaten! Detta minskar risken för skador. 

•	 Använd personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria skyddsskor, 
hjälm och hörselskydd vid behov. Använd arbetshandskar varje gång du använder 
maskinen!

Byt endast ut kapskivorna på den trycklösa enheten. Koppla alltid bort maski -
nen från tryckförsörjningen innan du tar bort den använda kapskivan.

Även om apparaten har kopplats bort från tryckluftskällan kan det �nnas 
kvarvarande luft i apparaten! Tryck därför på avtryckaren några gånger så 
att den kvarvarande luften kan komma ut ur apparaten! 

Undvik tomgångskörning.

Koppla bort apparaten från tryckluftsförsörjningen före felsökning, under -
hållsarbeten eller byte av kapskiva.
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Återstående risker

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter och den av tillverkaren angivna avsedda 
användningen följs, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. 
Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar i bruksan-
visningen följs kan riskerna minimeras. Kvarstående risker visar sig genom:
•	 Krossning av rörliga apparatdelar.
•	 Läckage av damm.
•	 För att förhindra att delar som lossnar eller är lösa under drift kastas ut.
•	 Skador på ögon, näsa, mun, öron och hud orsakade av tryckluft och av partiklar som 

blåser bort med tryckluften.
•	 Hörselskador om hörselskydd inte används.
•	 Felaktig hantering kan leda till att arbetsstycken och delar av arbetsstycken kastas 

tillbaka och orsakar personskador.

Efter leverans

•	 Ta bort allt förpackningsmaterial från apparaten innan du ställer upp den.
•	 Om du kasserar förpackningen ska du följa de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återanvändbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att apparaten och tillbehören är kompletta.
•	 Om delar saknas, vänligen kontakta vår kundtjänst.
•	 Ha ditt kundnummer, kvittonummer och ordernummer redo.

Spara förpackningen till din enhet. Du kan behöva förpackningen för förvaring under 
garantiperioden. I händelse av skada, vänligen kontakta vår kundtjänst.
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Figur 1: Visar enheten med dess funktioner och reglage

Beskrivning av enheten

2

3

5

1. Fixering av skiva 2. Skärande skiva

3. Inspelning 4. Anslutning för tryckluft

5. Sticknippel 6. Utlösare

6

4

1
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Vätning
Komponenter för tryckluft:

1
9

8

7

6

5432
10

1.Kapslipmaskin med insticksnippel 6. Ventil

2. Adapter för snabbkoppling 7. Smörjmedel för dimma

3. Slang för tryckluft 8. Tryckluftsreducerare

4. Adapter för snabbkoppling 9. Filter enhet

5. Snabbkoppling 10. Tryckluftskälla

Följande smörjalternativ är tillgängliga för dig:
1.	 Oljeinställningarna för dimsmörjaren är följande:
                 med slang upp till 5 m; 1 droppe var 2:a minut.
                 för slang upp till 10 m; 1 droppe per minut.
2.	 Smörjning Via en linjesmörjare: En linjeoljare är installerad på kort avstånd från verk-

tyget (ca 50 cm) för att förse verktyget med tillräckligt med olja. 
3.	 Smörjning för hand: Om ditt system varken har en underhållsenhet eller en lednings-

smörjare måste du tillsätta 3-5 droppar specialverktygsolja i tryckluftsanslutningen 
före varje start av tryckverktyget vid korta drifttider.

Tryckluftsdrivna verktyg är i allmänhet mycket säkra. Om den inte funge -
rar som den ska beror det ofta på att det inte �nns tillräckligt med tryckluft. 
Observera därför den rekommenderade minsta innerdiametern för trycklufts -
slangen.

För högt tryck på skivan under kapning kan leda till att den överhettas och 
går sönder. Om trycket är för lågt minskar skärprestandan och kapskivan 
överhettas.

Om tryckluftsverktyget har varit ur drift i �era dagar måste du tillsätta 5-10 droppar 

specialverktygsolja i tryckluftsanslutningen innan du slår på det.
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Montering

Av förpackningsskäl är denna maskin inte helt monterad. De delar som 
ska monteras ingår i förpackningen.

•	 Använd beskrivningen av enheten som visuell hjälp vid installationen.
•	 Se till att det �nns tillräckligt med utrymme och god sikt.
•	 Försegla den medföljande nippeln med te�ontejp och anslut den till apparatens 

tryckluftsanslutning.
•	 Byt endast ut avskiljningsskivan på den trycklösa apparaten.
•	 Montera kapskivan enligt beskrivningen i Byte av kapskiva.
•	 Dra sedan åt alla skruvförband igen.

Koppla alltid bort maskinen från tryckluftsförsörjningen innan du tar bort den 

använda kapskivan.

1.	 För att byta ut kapskivan, håll i hållaren med installationsnyckeln som visas i �gur 2 
och lossa samtidigt �xeringsskivan med insexnyckeln. 

Byte av kapskiva

Inspelning
Fixering av skiva

Monteringsnyckel
Insexnyckel

Figur 2: Byte av kapskiva

Även om apparaten har kopplats bort från tryckluftskällan kan det �nnas kvarvaran -
de luft i apparaten! Tryck därför på avtryckaren några gånger så att den kvarvarande 
luften kan komma ut ur apparaten! 
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1.	 Om inget automatiskt smörjmedel används, tillsätt några droppar pneumatisk verk-
tygsolja till tryckluftsanslutningen före användning. Tillsätt några droppar efter varje 
ytterligare timme.

2.	 Anslut kapmaskinen till tryckluftsförsörjningen och följ anvisningarna i kapitlet Vät-
ning.

3.	 Aktivera enheten genom att trycka på avtryckaren för att starta bearbetningen av 
arbetsstycket.

4.	 När åtgärden är slutförd, släpp avtryckaren och koppla bort enheten från tryck-
luftsanslutningen.

Beställning

Rör inte vid kapskivan direkt efter arbetet, eftersom den är mycket het och 
kan orsaka brännskador.

Se till att kapskivan inte kommer i kontakt med golvet, risk för bakslag och 
kapskivebrott!

2.	 Sätt nu i den nya kapskivan och dra åt �xeringsskivan igen med hjälp av insexnyck-
eln.

Fixering av skiva

Insexnyckel
Monteringsnyckel

Skärande skiva
Inspelning

Figur 3: Byte av kapskiva
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Rengöring, skötsel och underhåll

•	 Påbörja inte underhålls- och skötselarbeten förrän tryckluftsanordningen har svalnat 
helt. Koppla alltid bort apparaten från tryckluftsförsörjningen före rengöring och/eller 
service av apparaten.

•	 Regelbunden smörjning är en förutsättning för att tryckluftsanordningar ska fungera 
korrekt och ha lång livslängd.

•	 Se till att höljet är fritt från smuts och beläggningar.

Transport

Korta avstånd
•	 Transportera hela apparaten på korta sträckor.
Längre transporttid
•	 Säkra apparaten i fordon eller på släpvagnar så att den inte kan välta eller skadas. 

Lagring

Förvara endast enheten under följande förutsättningar: 
•	 Får inte förvaras utomhus. 
•	 Förvaras på en torr och dammfri plats. 
•	 Skydda mot solljus. 
•	 Undvik mekaniska stötar. 
•	 Vid längre lagringstider (> 3 månader) bör du regelbundet kontrollera det allmänna 

skicket på alla delar och förpackningen. Vid behov - byt ut! 
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Felsökning

Tabell 2

            Fel                               Möjlig orsak                                       Lösning           

Kapskivan roterar 
för långsamt eller 
roterar inte alls

1.	 För lågt lufttryck/
luftvolym

2.	 Utlösaren är block-
erad

3.	 Luftläckage på grund 
av läckande hus

4.	 Mekanismen är föro-
renad

1.	 Kontrollera tryckluftsanslut-
ningen, se till att apparaten 
försörjs med tillräckligt med 
tryckluft.

2.	 Rengör området runt av-
tryckaren.

3.	 Kontrollera att höljesskyd-
den är korrekt monterade 
och ordentligt fastsatta.

4.	 Rengör apparatens insida.

Höljet är 
under 
Varm drift

1.	 Otillräcklig eller 
olämplig smörjning

2.	 Utslitna delar

1.	 Smörjning med olja
2.	 Översyn av den interna 

mekanismen

Kraftigt luftläckage

1.	 Husdelar lösa
2.	 Ventil eller hus skadat
3.	 Ventil smutsig

1.	 Åtdragning av husets delar
2.	 Byt ut skadade delar
3.	 Rengöring av ventilenheten

Starka vibrationer 
uppstår när enhe-
ten är påslagen

1.	 Kapskivan är inte 
korrekt monterad

2.	 Kapskivan är skadad

1.	 Ta bort kapskivan, kontroll-
era om den är skadad och 
sätt tillbaka den

2.	 Byt ut den mot en ny kap-
skiva
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Tabell 3

                    MODELL                                                            IW8-P3

Hastighet 20.000 varv/min

Anslutning för tryckluft 1/4"

Arbetstryck max. 6 bar

Förbrukning av tryckluft ca 6 L/s (360L/min.)

Ljudtrycksnivå 89 db (A)

Vibration (under belastning) <0,9m/sek²

Slang för tryckluft 
Inre diameter

13 mm

Smörjning pneumatisk olja/tryckluftsolja

Kapskivans diameter 75 mm

Hållare för kapskiva 
Diameter

6 mm

Mått 19 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

Vikt 0,7 kg

Tekniska data
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All information och alla anvisningar i denna bruksanvisning har sammanställts i enlighet 
med gällande föreskrifter och den aktuella tekniska utvecklingen samt våra mångåriga 
kunskaper och erfarenheter. 
Översättningarna av bruksanvisningen har gjorts efter bästa förmåga.
EBERTH lämnar en garanti på 24 månader från inköpsdatum i enlighet med de lagstadga-
de bestämmelserna. 
Inköpsbevis är obligatoriskt för garantianspråk. 
EBERTH lämnar ingen garanti för enheter vars serienummer har förfalskats, ändrats eller 
tagits bort.

Garantianspråk �nns inte för:
�	 Skador på grund av felaktig användning,
�	 Skador på grund av yttre påverkan, slitdelar.

Om du har några frågor, vänligen kontakta Rocket-Tools kundtjänst.  
Vänligen spara uppgifter om artikelbeskrivning, kundnummer och 
Fakturanummer klart.

Garanti

Avfallshantering

Kassera din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella bestämmel-
ser. Beakta de föreskrifter som gäller i ditt land och din kommun när du kasserar appara-
ten.

Gör din enhet oanvändbar innan du kasserar den för att förhindra felaktig an -
vändning och

därmed förbundna risker. 

	 Släng inte apparaten och spånorna i hushållsavfallet.
	 Beakta miljöbestämmelserna vid avfallshantering av chips. Om du inte 

bearbetar komposterbart massivt trä, återvinn �isen!



17

Tjänster

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin Tyskland.

Telefon: 030 69 20 61 870
E-post: service@rocket-tools.se
Webbplats: www.rocket-tools.se

Reservdelar
Vanliga reservdelar hittar du under följande länk på vår webbplats i kategorin
Kategorin "Reservdelar" under:

https://www.rocket-tools.de/reservdelar/?mpn=IW8-P3
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi förklarar härmed,
Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

att de apparater som beskrivs nedan uppfyller de relevanta, grundläggande säkerhets- och 
hälsokraven i EG-direktiven på grund av sin utformning och konstruktion och i de versioner 
som vi har släppt ut på marknaden. Denna deklaration förlorar sin giltighet om enheterna 
ändras utan vårt samtycke.

Beteckning på enheterna: 	 IW8-P3

Relevanta EG-direktiv: 	 2006/42/EN

Tillämpade standarder: 	 EN ISO 11148-6:2012

Plats, datum: 	     Berlin, den 14.02.2024

Uppgifter om undertecknaren:	
	      
      Verkställande direktör



19

Noter


